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auteurs is ongetwijfeld Simon Leo 

Clemens (1835-1910). Onder de 
schuilnaam Mark Twain schreef hij 
talrijke korte verhalen en romans. 
Niet alleen als schrijver van boeken, 
maar ook als journalist heeft hij be- 
kendheid verworven. 

Dat Mark Twain van een grapje 
hield, bewees hij in de omgang met 
vrienden, kennissen en collega’s… 

Op een middag wandelde hij door de 
straten van New York. Plots werd zijn 
oog getrokken door een werk, dat in 
de etalage van een boekwinkel voor 
vier dollar geprijsd stond. Hij zou dit 
boek gaarne bezitten en stapte daarom 
de winkel binnen. Hij werd te woord 
gestaan door de eigenaar van de zaak, 
bij wie hij het bewuste boek kocht. 

„Apropos,” zei hij, terwijl de eige- 
naar de gedichtenbundel voor hem 
ihpakte, „ik ben journalist en heb dus 
misschien recht op enige korting.” 

„Natuurlijk,” beaamde de ander, 
„u kunt reductie. krijgen.” 

„Bovendien heb ik verscheidene 
romans geschreven en dus kan ik aan- 
spraak maken op de reductie, die 
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bracht Mark 


schrijvers 
Twain in het midden. 

„Zeker, zeker, meneer," bevestigde 
de boekhandelaar. 

„Maar daarmee zijn. we er nog niet,” 
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verzekerde Mark Twain met een ern- 
stig gezicht. „Ik heb er indertijd een 
flink kapitaal voor overgehad om de 
maatschappij, door wie het boek wordt 
uitgegeven, te helpen oprichten. Ik 
behoor dus tot de aandeelhouders en 
u weet, wat dit betekent.” 

„Heren aandeelhouders behoeven 
slechts de halve prijs te betalen,” gaf 
daarop de eigenaar hem te kennen. 

„Zo is het,” verklaarde de schrijver. 
„Maar nu vergat ik nog mij even aan 
u voor te stellen, Ik ben Mark Twain. 
Misschien vindt u er aanleiding in nog 
een gedeelte van de prijs in mindering 
te brengen. …”’ 

„Daar heb ik geen bezwaar tegen, 
meneer Twain. …” 

„Mooi zo. Ik dank u. En vertelt u 
mij nu eens, wat ik na die korting 
moet betalen 2” 

„Geen cent, meneer Twain. Ik ben 
u integendeel nog een dollar schul- 
dig. 

Doch toen de winkelier het geldstuk 
aan de auteur wilde overhandigen, 


maakte deze een afwerend gebaar, 
lachte hartelijk en betaalde vier 
dollar. 
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De losprijs voor een lied 


angzaam ging de deur van de 

bibliotheek in het slot Trepi- 

nasse open en schuifelend kwam 
de monnik binnen. 

„U hebt naar mij gevraagd ?” sprak 
de krasse grijsaard, die wel vermoedde 
waarover het gesprek zou gaan. Hoe 
dikwijls was het al niet gebeurd, dat 
hij raad moest geven in een geschil 
tussen zijn meester en diens aarts- 
vijand, de burchtheer van het slot 
Montfoucard, dat op een paar uur af- 
stand hoog in de Pyreneeën was ge- 
legen. 

Met een wat zorgelijk gezicht schoof 
ridder Trepinasse een zware houten 
stoel bij het haardvuur. 

„Ja, vader Theobald. Ik zit in grote 
moeilijkheden. Neemt u plaats en 
luister. … 

U herinnert zich de oogstfeesten, die 
vorige week zijn gehouden. Het ging 
er zoals altijd vrolijk aan toe en de wijn 
heeft rijkelijk gevloeid.” De monnik 
streek eens glimlachend door zijn 
baard en met van pret glinsterende 
ogen merkte hij op: 

„De stemming zat er zelfs zo goed 
in, heer, dat u in een overmoedige 
bui ineens het lijflied van de familie 
Monttoucard inzette, waarna al spoe- 
dig iedereen spottend en uitgelaten 
meezong.”” 

Somber knikte ridder Trepimasse, 

„Ja, het ging allemaal zo gauw, dat 
ik het niet meer stoppen kon. Het 
leek wel of de wanden van de trotse 


ee 


Pyreneeën het lied duizendmaal weer- 
kaatsten, En nu is het ridder Mont- 
foucard. ter ore gekomen. Hij is woe- 
dend en wil zich wreken” 

lomme mensenkinderen, 
* sprak de monnik af- 
keurend. „De burchten Trepinasse 
en Montfoucard huisvesten allemaal 
levenslustige, blijde en opgewekte 
mensen. Jullie zingen de hele dag. De 
kok kneedt zingend zijn deeg, de her- 
ders hoeden neuriënd hun-schapen en 
koeien, de houthakkers hakken lachend 
en luid galmend de zwaarste en dikste 
bomen, de spinsters kwelen als sijsjes 
het hoogste lied achter hun spinne- 
wiel, Alles en iedereen zingt hier. Soms 
heb ik het idee, dat zelfs de koeien in 
de omtrek niet gewoon loeien, maar 
er ook een wijsje op na houden, dat 
ze begeleiden met de rinkelende bel- 
len aan hun nek, De vogels fluiten 
hier mooier dan waar ook ter wereld 
en ondanks dit alles leven de Montfou- 
cards en de Trepinasses niet op voet 
van vriendschap met elkaar, Neen, als 
het even kan, maken jullie elkaar het 
leven zuur, En waarom? Enkel en 
alleen om een paar eenvoudige wijs- 
jes.” 

Protesterend was ridder Trepinasse 
opgesprongen. 

„‚Ik geloot, dat u het verkeerd ziet, 
vader Theobald. Wij bier in het dal 
hebben van geslacht op geslacht de 
„zwanezang” als lijflied. En u moet 
toegeven, dat die melodie heel wat 
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fraaier klinkt dan dat narrenwijsje van 
de Montfoucards, De „sterremelodie’ 
noemen ze dat, Het heeft meer weg 
van kraaiegekras.” 

„Goed, goed, goed,” suste de grijs- 
aard. „En nu staan de zaken zo, dat 
niemand het in zijn hoofd moet halen 
om het lijflied van de andere partij 
te zingen, want o wee, dan komen de 
wapens voor de dag en wordt erop 
los geslagen. Maar vertelt u me eens, 
op welke wijze wil ridder Montfoucard 
wraak nemen ò”’ 

„Het is afschuwelijk,” sprak de 
burchtheer somber, „Ik ben voor een 
moeilijke keuze gesteld. Montfoucard 
eist als schadevergoeding het hoofd 
van mijn echtgenote, Weiger ik, dan 
zal hij mijn slot belegeren en met de 
grond gelijk maken. Wij liggen hier 
erg ongunstig in het dal en zullen de 
strijd zeker verliezen.” 

„Dat ziet er niet mooi uit, moet ik 


Ide peinzend met 
zijn hand door zijn baard. „Terw 
duizenden mensen zich op het ogenblik 
ter kruistocht begeven om te vechten 
voor een goed doel, ziet het ernaar 
uit, dat er hier bloed zal gaan vloeien 
voor niets anders dan een simpel me- 
lodietje. Dat moet voorkomen worden; 
hoe dan ook, Maar kom, laat me eens 
goed nadenken. Misschien kan ik u 
helpen.” 5 

Even later waren de beide mannen 
in een geheimzinnig gesprek gewik- 
keld. Toen de monnik eindelijk de 
bibliotheek verliet, was het al diep in 
de nacht… 


De zon zat nog achter de hoge berg: 
toppen, toen de grijze monnik zich 
in de ochtendschemering naar het 
slot Montfoucard begaf. Neuriënd 
klauterde hij langs de smalle bergpaad- 
jes omhoog, zo nu en dan zingend 
begroet door een eenzame herder of een 
ijverige boer 

og een uur en dan ben ik waar 
ik zijn moet. Het is wel een hele 
klim, dacht vader Theobald bij ziche 
zelf, maar ik heb het zelf gewild, Het 
is geen werk voor de heer van Tre- 
pinasse. Hij zou zich maar opwinden 
en de zaak nog erger maken, Neen, ik 
kan beter voor vrederechter spelen. 
Tegen mij zal die stijfkoppige ridder 


Montfoucard niet te keer gaan. Vreemd 
toch, het zijn allebei prima mensen 
en al jaren lang bestaat er zo'n on- 
‘overbrugbare, diepe kloof tussen hen. 


Maar ik zal van de gelegenheid gebruik 


maken en proberen of het mij lukt die 
vete bij te leggen, zodat die twee heet- 
hoofden elkaar eindelijk eens de hand 
reiken, … 


Met de jutezak die hij had meege- 
kregen nog over zijn schouder stond 
vader Theobald een uur later tegenover 
de sterke, rijzige ridder Montfoucard. 

De schildwacht had hem over de 
ophaalbrug en de grote binnenplaats 
en door lange gangen bij de burcht- 
heef gebracht, Overal had de monnik 
farden van vrolijk gezang opgevangen. 
De melodie was anders dan in het dal, 
maar voor de rest ging het er hier even 
blij en levenslustig aan toe. 

„Kijk, kijk. Het doet mij genoegen 
uhier te zien, m'n beste vader Theo- 
bald,” sprak de wraakgierige ridder. 
„Daar heeft die schelm van een Tre- 
pinasse. verstandig aan gedaan. Ik 
zie u hier liever dan hem. Zo, en in die 
zak hebt u zeker het hoofd van de 
burchtvrouwe ?” 

De monnik legde de zak voor zich 
op een talel neer en terwijl de donkere 
ogen in zijn rimpelige gezicht olijk 
begonnen te twinkelen, antwoordde 
hij: 

„Dat is te zeggen, heer, ik heb méér 
bij. me dan u gevraagd hebt. Hier in 
deze zak bevinden zich namelijk de 
drie schedels van de eerder overleden 
echtgenoten van mijn meester. Zoals 
u weet is hij tot driemaal toe her- 
trouwd, omdat hij drie keer geslagen 


eren 


is door de dood van zijn vrouw. U mag. 
eerì keuze maken uit deze drie hoof- 
den en de mooiste schedel uitzoeken.” 

„Maar. …” viel de verbaasde ridder 
Montfoucard hem in de rede, 

„Ik ben nog niet uitgesproken, heer,” 
ging _de monnik verder, „ik weet, ‘vat 
u wilt zeggen. U verlangt waarschijn- 
lijk het hoofd van de nog levende 
burchtvrouwe van Trepinasse. En 
daar zit nu de moeilijkheid, heer. Zij 
verblijft op het ogenblik aan het hof 
van onze koning, waar zij voor geruime 
tijd de particuliere hofdame is van de 
koningin. 

Wij konden onmogelijk haar hoofd 
daarvandaan halen zonder de koning 
ernstig te beledigen. Maar ik geloof 
zeker, dat u ook met een van deze 
schedels genoegen wilt nemen.” 

Bij het zien van de drie onaantrek- 
kelijke schedels, die vader Theobald 
onder het spreken voor zich had uit- 
gestald, brak ridder Montfoucard 
plotseling in een hartelijke schaterlach 
uit. 


„Een mooie grap! Anders kan ik 
niet zeggen! Jullie hebben me er mooi 
tussen genomen en Trepinasse heeft 
zich er prachtig uit weten te draaien.” 
Ik geef mij gewonnen, neemt u die 
schedels maar weer mee.” „Kijk, 
kijk,” mompelde de monnik halfluid 
voor zich heen, maar tochzo. dat de 
ridder het zou horen. „Ik wist wel, 
dat uw gevoel voor humor het zou 
winnen van uw wraakzucht,” En har- 
der vervolgde hij: „Nu nóg iets, heer 
Montfoucard,” Hij aarzelde, want wat 
hij_nu ging zeggen, gebeurde niet in 
opdracht van de ridder van Trepi- 
nasse. Maar hij moest het erop wagen. 


„Bij het snuffelen in heel oude ge- 


„schriften heb ik ontdekt, dat zowel 


de „zwanezang” als de „sterre- 
melodie’ door een en dezelfde min- 
nostreel eeuwen geleden zijn gecompo- 
neerd. Dat was nog in de tijd, toen de 
heren van Montfoucard en Trepinasse 
goed met elkaar overweg konden. Op 
weg hierheen hoorde ik beide melo- 
dieën zingen. Gelooft u nu werkelijk 
dat een kunstenaar, die uw „sterre- 
melodie" heeft gemaakt, een „zwane- 
zang” kan dichten, die lelijk klinkt? 
Ik heb erop gelet en vind ze beide 
even mooi,” 

Met aandacht had ridder Mont- 
foucard naar deze onthulling geluisterd, 
„Weet Trepinasse dat ook ?”” vroeg hij 
de monnik, 

Deze schudde het hoofd, 

„Neen, ik heb het hem nog niet ver- 
teld. Maar ik had zo gedacht: mis- 
schien is het wel een mooie gelegenheid. 
om de strijdbijl te begraven. Zou het 
niet veel beter zijn, wanneer uw men- 
sen ook de zwanen bezongen en die 
van Trepinasse de sterren 2” 

U bent een wijs man, vader Theo- 
bald.” 5 

Ridder Montfoucard stak hem de 
hand toe. „Wilt u’ aan Trepinasse 
vragen of hij morgen bij mij de maal- 
tijd wil gebruiken, waarna wij samen 
zowel het sterrelied als de zwane- 
zang zullen zingen ten teken, dat wij 
voor altijd vriendschap hebben ge- 
sloten. …” 


De volgende dag klonken de twee 
melodieën zowel hoog in de bergen 
als laag in het dal en sindsdien werd 
er geen enkele wanklank meer ge- 
hoord. 


es 


Overal had de monnik flarden 


1 ROTGAN 


van vrolijk gezang opgevangen. 
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De raven hebben zich teruggetrokken 
naar de meest afgelegen en ontoegan. 
kelijke streken. 


De naam van de raaf is zo algemeen be- 
kend, dat velen verwonderd opkijken 
wanneer ze horen, dat de vogel al lang 
uit onze streken verdwenert is. Maar de 
afgelopen winter zagen wij toch zo'n 
zwarte vogel schor krassend over de 
polder vliegen? Dat was toch een raaf? 
Nee, dat is de zwarte kraai geweest. 
De raal is een flink stuk groter. Vroeger. 
ja, toen was hij hier algemeen, maar het 
Îs hem bij ons te eng geworden en te 
gevaarlijk. Hij heeft zich teruggetrokken 
naar eenzame wouden, afgelegen meer- 
oevers en ontoegankelijke bergen, waar 
hij niet elk uur van de dag belaagd 
wordt door geweren. In elk deel van de 
wereld voelt de stoere vagel zich thuis 
en nergens laat hij zich de kaas uit de 
snavel eten. De bekende fabel van La 
Fontaine moeten we dan ook beslist met 
letterlijk nemen Daarin wordt verhaald, 
dat de vos in een boom een raaf zag 


De raaf is groter dan de zwarte kr: 
Zijn staart is langer en smaller. 


De zwarte snavel heeft scherpe randen 
en e vige punt. Daarmee kan de 
raaf in ieder deel van d 
kost komen. 


zitten, die een groot stuk kaas in de 
bek had. Het water liep Reinaard langs 
zijn scherpe tanden. Listig vroeg hij de 
raaf eens een van zijn prachtige liederen 
vaor hem te kwelen en hij vleide hem 
zo, dat de vogel tenslotte zelf in zijn 
muzikale talenten ging geloven. Maar 
toen de domme raaf zijn erbarmelijk 
schorre stem liet krassen, oniglipte hem 
de kaas, waar de vos grijnzend mee 
wegrende Deze fabel is echter alleen 
bedoeld om de mensheid te waarschu- 
wen voor vleierij, de dierfiguren zijn 
slechts als voorbeeld genomen. In wer- 
kelijkheid is de raaf misschien meer 
geslepen dan de spreekwoordelijk slim- 
me vos. Zijn zwarte kraalogen zien 
alles, hij betwist de grote arend zijn 
buit, root jonge vogels en eieren waar 
hij ze krijgen kan en voedt zich met 
vissen, planten, insekten en aas Hij lust 
alles en zijn zware scherpe snavel is 
overal geschikt voor Zijn keelveren 
staan uit als een woeste baard, zijn 
slagpennen zijn gescheurd en zijn stem 
vs nog lager en barser dan die van de 
kraai. Al met al maakt de raaf cen zeer. 
verwaarloosde indruk, alsof hij steeds 
een verre en moeilijke reis achter de 
rug heelt Hij is een zwerver en een 
avonturier van de eerste rang. Andere 
vogels vrezen hem of hebben een hekel 
aan hem. Alleen voor zijn jongen toont 
de raal zich van de betere kant. Hoog in 
de top van een zware woudreus of in 
een nis van een loodrechte rotswand 
maakt hij zijn burcht, die hij voorbeeldig 
bewaakt. Het aantal jongen is echter 
maar klein, zoals bij alle grote vogels 
het geval is. Dikwijls vliegt er maar éen 
jonge raal uit. Gezamenlijk gaat de ta- 
dan op avontuur, als drie dreigende 
le silhouetten, die geen dier vrezen 
en die als enige vijand de mens hebben 


De opschepper 


nder een grote eik hadden twee 
vossen hun hol gebouwd. Ze 
- konden heel goed met elkaar 
opschieten/® ofschoon het mannetje 
wel wat verwaand was. Die zat maar 
steeds op te scheppen over zijn dikke 
staart, over zijn glanzend vel en zijn 
groot verstand. Vooral op. zijn ver- 
stand was hij erg trots. 

Had hij nog niet pas geleden’ vier 
honden beetgenomen? Daar kon hij 
niet over uitgepraat komen. 
liet hem maar wat praten, Lieve deugd, 
als je over zo'n onnozel dingetje zo'n 
drukte moest maken! Hoeveel keer 
per dag moest zij haar kleintjes, die 
nog maar een week oud waren, niet 
verdedigen ? 

„We moesten samen maar eens 
op jacht gaan,” zei zij op een dag. 
„We hebben wel wat voorraad nodig. 
Een paar fazanten en patrijzen of wat 
kuikentjes voor onze kinderen kunnen 
we best gebruiken.” 

„Goed,” antwoordde de vos. „Maar 

is het niet beter dat ik bij onze jongen 
blijf 2” 
„Nee, hoor,” antwoordde de moer- 
vos, „ik verberg hen zolang in de 
geheime gang. Een steen ervoor, en 
niemand kan erbij.” 

„Goed dan,” zei papa vos, 

Ze slopen achter elkaar hun hol uit 
en draafden naar het andere eind van 
het bos, waar ze hun jachtterrein had- 
den en waar het vol zat van allerlei 
wild. En 

„Als de tijger nu maar met in de 
buurt is,“ zei het wijfje, toen ze even 
stilstonden om te overleggen of ze 
naar links of naar rechts zouden gaan. 
„Hij is zo sterk en slaat je met één 


„maak je maar niet ongerust. Zolang 
ik erbij ben, kan je niets overkomen. 
Ik heb een berg verständ in mijn 
bol zitten en als de tijger komt, 
vind ik wel een uitweg om te ont- 
snappen. Bovendien... die tijger 
moet een echte lafaard zijn. …” 

‚Ha, ha, ha,” klonk plots een ver- 
vaarlijke stem achter hen. „Ha, ha, 
rekel van een vos, vind jij mij zo'n 
lafaard !** 

Het was de tijger! 

De vos en zijn vrouw stonden een 
minuut lang stokstijf van schrik. 

„Wel wel” ging de tijger verder, 
„heb jij zo’n berg verstand tussen je 
neus en je oren zitten? En wou jij 
slimmer zijn dan een tijger, de keizer 
van alle dieren, de slimste, de machtig- 
ste en de grootste!” 

De vos verroerde zich niet. Zijn 
verstand was in het puntje van zijn 


staart gezonken en dat puntje beefde 
zo van angst, dat hij er beslist niet 
mee denken kon. 

„Met één klap van mijn poot zal ik 
jullie neerslaan,” schreeuwde de woe- 
dende tijger. Maar de moervos was er 
ook nog! Die dacht aan haar jongen 
in de geheime gang met de steen er- 
vóór. Daar zouden ze van honger 
omkomen. Zij moest er iets op vinden 
om haar kleintjes te redden. 

„Lieve tijger,” zei ze, „luister eens. 
Wij hebben thuis zeven jongen. Ze 
zijn lekker dik en mollig en hebben 
het zachtste vel, dat je maar ooit ge- 
voeld hebt. Mijn man en ik kunnen het 
er maar niet over eens worden, op 
wie ze nu eigenlijk lijken. Hij zegt 
natuurlijk op hem, maar ik vind ze 
meer van mij weg hebben. Wilt u eens 
meegaan en kijken wie er nu eigenlijk 
gelijk heeft!” 

Zeven malse moddervette jonge 
vosjes! Sapperjandrie, het water liep 
de tijger uitde bek! Dat kon een heer- 
lijk maal worden! En die twee oude 
vossen bewaarde hij dan voor morgen- 
ochtend. 

„Ja, ja,” antwoordde de tijger 
haastig, „dat wilik graag doen.” 

Ze gingen op stap en waren spoedig 
bij het vossehol onder de oude e: 

„Ga jij de kleinen even halen, 
de moervos tot haar man. 

Reintje glipte door de ingang naar 


binnen en liet zich niet meer zien. Ze 
wachtten vijf, tien minuten en de 
tijger werd ongeduldig. 

„Waar blijft je man toch met je 
kinderen ?” vroeg de tijger, 

„O, die komt zó,” antwoordde moe- 
der vos. „Ze worden al groot en on- 
gehoorzaam. Ik denk dat hij ze niet 
alleen baas kan, Wacht, ik zal hem 
even gaan helpen.” 

Roefffff. . daar schoot zij ook door 
de smalle ingang en sloot zich veilig 
op in haar hol. 

De tijger wachtte buiten totdat hij 
een ons woog. Een kwartier, een half 
uur, een uur. 

„Ben je er nog ?” riep eindelijk het 
vossevrouwtje. 

„Ja zeker, mevrouw vos,” ant- 
woordde de tijger beleefd. „Laat je 
kleintjes maar vlug zien, dan zal ik 
precies zeggen op wie van jullie beiden 
ze lijken.” 

„0,” riep het vossevrouwtje, „dat 
is niet meer nodig. Mijn man heeft 
zo juist toegegeven dat ze allemaal op 
mij lijken. Je kunt gerust naar huis 
gaan. En bedankt voor de moeite.” 

De tijger probeerde nog door de 
smalle spleet naar binnen te komen, 
maar toen dat niet lukte ging hij te- 
leurgesteld naar huis: 

En opscheppen, dat doet Reintje 
niet meer, als zijn vrouw in de buurt 
is, 
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‘DAAR AANGEKOMEN SLAAKTE 


TOEN EEN DERDE GESTALTE. 


EEN SCHELLE KREET EN EVEN 
LATER VERSCHEEN EEN TWEEDE, 


HIJ 


ADEMLOOS KEEK JOKER NAAR DE 
TOUWLADDER, DIE STEEDS HEFTIGER 
BEGON TE SLINGEREN. TOEN... 


ZAG HIJ EEN GROTE. ZWARTE 
GESTALTE DIE MET HANDIGE 
BEWEGINGEN NAAR BENEDEN KLOM… 


SCHUILPLAATS TE ZIEN WAREN, 
SLOPEN HIJ EN DE GRAAF 
VOORZICHTIG DICHTERBIJ 


DAAR ZIJ NU NIET MEER UIT JOKERS 


EEN VAN DE NEGERS BĲ HET VUUR. 
MET EEN AFSCHUWELIJK MASKER 
VOOR, NAM HET WOORD. 


ZL ld 
„DAT KAN GEVAARLIJK 
ZEI JOKER TEGEN DE GRAAF 
„WIJ MOETEN HET PROBEREN 
TE VOORKOMEN!" 
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GROTE ZOEKWANI-STAM, 
MOET ALLE BLANKEN VERJAGEN? 


WORDEN.” 


„IK KLIM NAAR HET DAK VAN DE 
TEMPEL EN BIND DAAR HUN 
TOUWLADDER VAST, DAN KUNNEN 
ZE VOORLOPIG NIET WEG” 


U „pe EERSTE, DIE MOET STERVEN, 
IS PLANTER TOMKINS!" 
GILDE DE MEDICIJNMAN, 


ONGEZIEN DOOR DE OPGEWONDEN 
TROEP WIST JOKER IN EEN VAN DE 
PILAREN TE KLIMMEN, 


, 

MET INSPANNING VAN AL ZIJN 
KRACHTEN KWAM HIJ EINDELIJK DAAR HAD HIJ EEN PRACHTIG GEZICHT OP DE SAMENZWEERDERS, DIE, GEEN 
BOVEN OP HET DAK. KWAAD VERMOEDEND, WEER DANSTEN VOOR HET GOUDEN AFGODSBEELD. 


de À Ee Ae MET ENKELE ROTSBLOKKEN 
OOK DE GRAAF VAN NORTHFOLK HIJ BOND ER EEN TOUW AAN VAST KLEMDE HIJ HET VAST, ZODAT DE 
KON BĲ DE TOUWLADDER KOMEN, EN GOOIDE HET JOKER TOE, LADDER VAN BENEDEN AF NIET 
DIE MIDDEN OP HET PLEINTJE HING. DIE HET HANDIG OPVING. MEER TE BEREIKEN WAS; 


HET KOSTTE DE GRAAF HEEL WAT 


INSPANNING OM ONGEZIEN IN HET 
NU MOESTEN ZIJ PROBEREN MET DE GRAAFMACHINE GEVAARTE TE KOMEN, MAAR HET 


DE MEDICIJNMANNEN TE VERJAGEN. „LLUKTE TENSLOTTE TOCH. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot-in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot'beloofd heeft; dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 
hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen windmolens 
gaat vechten. Hij verslaat Craso, de hoofdman van eèn roversbende, waarna hij 
en Sancho feestelijk worden onthaald. Daarna trekken zij verder; wanneer in 
de verte twee stofwolken zichtbaar worden, denkt Don Quichot, dat twee legers 
met elkaar in gevecht zijn. 


kkk kk kkk kk kkk kk 


oed dan” stemde Don Quichot 
toe, „ilk geel je toestemming je 
in deze strijd te mengen en je 
met onverwelkbare roem te overladen. 
Of je er levend uit komt of doad, dat 
geeft niet. De geschiedenis zal eeuwig, 


uiet meer nodig hebber 
„Niet meer nodig ? 
verbaasd. „Hoé bedoelt u dat?” 


„Daar“ heb-je gelijk in,” gaf Don 
Quichot toe, ‚„maar je kunt die stomme 
ezel gerust laten lopen. Je zult hem 


wroeg Sancho 


van je gewagen.” 

Deze laatste woorden van Don 
Quichot waren niet bepaald geschikt 
om’Sancho grotere moed te geven, 
Onmiddellijk begon hij spijt van zijn 
voortvarendheid te krijgen. 

‚Maar, eh.” merkte hij op, „er is 
één moeilijkheid. Waar zal ik tijdens 
de strijd mijn ezel laten? Voor zover 
ik weet, is het niet de gewoonte op een 
ezel ten strijde te trekken.” 
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„Wel, doodeenvoudig. Als je straks 
dood bent, heb je geen ezel meer 
nodig, en kom je levend en als over- 
winnaar uit de strijd, dan zul:je over 
voldoende paarden beschikken: Dan 
heb je maar voor het uitkiezen. Zelfs 
Rosinant maakt dan een goede kans 
dat ik hem tegen een ander paard: zal 
ruilen.” 

Intussen hadden beide mannen een 
kleine verhoging in het landschap be- 


reikt; samen keken zij naar de beide; 
stofwolken. Nu twijfelde-Sancho er’ 
niet meer aan of het waren legers die: 
oprukten, 5 

Don Quichot was van geestdrift erg 
spraakzaam geworden, Met een ver- 
wonderlijke welsprekendheid vertelde 
hij alles wat hij zag. Hij. noemde de; 
namen. van allerlei beroemde ridders, 
die in de beide legers zouden vechten. 
Hij vertelde hoe hun vaandels en 
wapenschilden er uit zagen en hij deed 
dit met zoveel vuur dat ook Sancho 
het alles duidelijk dacht te onder- 
scheiden, Maar opeens kreeg Sancho 
een helder moment. Het was of alles 
plotseling voor hem in de grond was 
weggezonken. Het visioen was ver- 
vluchtigd en bevend van ontsteltenis 
riep hij uit. „Maar ik zie ze niet meer. 
Waar zijn ze toch gehleven, al die rid= 
ders over wie u sprak? Ik dacht hen 
ook te zien en“ plotseling zijn ze ver- 
dwenen. Zou er misschien.” hij 
aarzelde het woord uit te spreken, 
„zou er misschien toverij in het spel} 
zijn?” En 

„Malligheid, hoe kunt ge zo iets: 
zeggen, vriend, Hoort ge dan niet het 
briesen van de paarden, het ge- 
schetter van de trompetten, het trom- 
geroffel 2 

„Nee! zei Sancho, aandachtig 
luisterend nu, „ik hoor eigenlijk alleen 
maar schapen blaten;” En daar had hij 
gelijk in, De kudden waren al zo dicht- 


bij gekomen, dat men ze duidelijk kon 
horen. 

„Daar heb je nu reeds de slechte 
gevolgen van de angst,” zei Don 
Quichot. „Angst verblindt de mensen 
én laat hen dingen zien en horen, die 
er niet zijn. Maar als je bang bent, zet 
het dan maar gerust op een lopen. Ik 
heb je niet nodig. Tezamen met het 
leger dat zich bij mij aansluit, zal ik 
alleen de overwinning behalen.” 

Hij gaf daarop Rosinant de sporen 
en rende met gevelde lans de hoogte 
af. 

Sancho kon zich van schrik niet 
meer bewegen. 

‚„Kom hier!" schreeuwde hij. „Zot! 
U gaat met schapen vechten. Er zijn 
geen ridders en legers. Het zijn alleen 
maar schapen!” 

Don Quichot echter kon hem niet 
eens meer horen. Hij had zijn paard 
ingehouden en riep: „Ridders, gij die 
vecht onder het banier van Penta- 
polin met de blote arm, volgt mij. Wij 
zullen zijn vijand vernietigen. Weg met 
Alifamfaron van Tropabana.” 

Toen reed hij op de kudde schapen in 
en begon de ongelukkige dieren met 
zijn lans te bewerken. De herders be- 
gonnen te schreeuwen. 

„Kijk uit, idioot! Kijk uit” 

Dat haalde echter niets uit. Zij 


begonnen-met stenen te gooien, Don 
Quichot echter trok zich daar niets 
van aan. 

„Alifamfaron,' bulderde hij, „kom 
te voorschijn! Laat u zien als ge geen 
lafaard zijt. Ik zal persoonlijk met u 
vechten en ik zal u doden voor al het 
leed en al het onrecht dat ge de dappere 
Pentapolin hebt aangedaan.” 

Op dat ogenblik trof een zware steen 
zijn zijde. Ergens binnen in zijn 
lichaam kraakte iets. Er waren twee 
ribben gebroken. Hij dacht, dat hij 
dodelijk getroffen was, maar deed nog 
wanhopige pogingen rechtop in het 
zadel te blijven zitten. Als hij dan toch 
sterven moest, zo redeneerde hij, dan 
wilde hij sterven als een grote held, 
rechtop gezeten in het zadel. Maar een 
tweede steen deed hem van het paard 
tuimelen. De herders stonden een 
ogenblik beduusd. Ze dachten dat ze 
hem doodgegooid hadden. Zij dreven 
hun kudden bij elkaar en maakten zich 
zo snel mogelijk uit de voeten. … Toch 
namen zij de zeven schapen mee, die 
door Don Quichot waren doodge- 
stoken. 

Sancho bemerkte, dat het gevaar 
was geweken. Hij reed naar zijn mees- 
ter toe. Deze lag zwaar gewond te 
kreunen. 

„Ik heb u:toch gezegd, edele heer, 


dat het geen legers maar schapen 
waren.” 

„Dat heeft die ellendige tovenaar 
natuurlijk weer gedaan,” jammerde 
Don Quichot. „Hij gunde mij de roem 
niet. Daarom heeft hij de legerscharen 
in schapenkudden veranderd. Maar 
ik laat mij zo niet vangen. Sancho, 
rijd hen achterna en kijk of ze een 
eind verderop niet weer in ridders ver- 
anderen. Zo ja, kom dan hier en zeg 
het mij” 

„Jawel, heer,” zei Sancho, maar dit- 
maal nam hij zich toch heel ernstig 
voor aan zijn avontuur een eind te 
maken. Dan maar geen gouverneur, 
en geen eiland. 

Don Quichot kroop met moeite 
overeind. Met één hand nam hij het 
paard bij de teugel en begaf zich wan- 
kelend. naar zijn schildknaap, die was 
blijven staan, tegen de ezel geleund, 
als een toonbeeld van wanhoop en 
ellende. 

„Sancho, dwaas,” sprak Don Qui- 
chot, „je moet de moed niet zo spoedig 
laten zakken. Ik weet wel waar je over 
peinst. Je wilt mij in stilte verlaten. 
Maar weet, dat na de stormen het weer 
opklaart en de zon weer over je leven 
zal gaan schijnen. 

„Zou u denken?” vroeg Sancho. 
„Maar intussen is het toch maar een 


/ 
Toen veed hij op de hudde schapen in en begon de ongelukkige dieren met zijn lans le bewerken. 
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feit, dat wij nog niets dan narigheid 
hebben ondervonden. En bovendien 
heb ik daarnet een nieuwe ontdekking 
gedaan.” 

„Een ontdekking, 
welke 2" 
ijn knapzak is weg en alles wat 
erin zat” E 

„„Hoe komt dat dan?” 

„Die heb ik, denk ik, in de laatste 
herberg, waar ze me gejonast hebben, 
laten liggen.” 

‚„Dan hebben wij niets te eten.” 

„Dat klopt,” zei Sancho: „Maar we 
kunnen kruiden en wortelen in het 
veld gaan zoeken, zoals dolende rid- 
ders dat vaak doen. Dat hebteu mij 
tenminste verteld.” 

„Inderdaad, beste Sancho, dat heb 
ik verteld. Dat neemt echter niet 
weg, dat ik, na hetgeen ons nu over- 
komen is, liever een stuk brood had, 
liefst met een gebraden kippetje. Maar 
zou je nu eerst even zo vriendelijk 
willen zijn te kijken hoeveel tanden 
ik nog in mijn mond heb?” 

„Hoeveel tanden?” vroeg Sancho 
verwonderd, 

„Ja, of liever nog, kijk maar hoeveel 
ik er kwijt ben.” 

Sancho stak 
van zijn meester. 

„Uwe edelheid heeft aan de bene- 
denkant nog twee en een halve tand 
en aan de bovenkant is alles zo glad 
als een geplukt duifje. 

„O wee mij, ongelukkige,” riep Don 
Quichot uit. „Ik zou nog liever een 
arm verloren hebben dan mijn tanden, 
Behalve dan natuurlijk de arm waar- 
mee ik moet vechten. Want, nietwaar, 
een mond zonder tanden is gelijk aan 
een molen zonder steen. Maar laat ik 
niet klagen, de ridderschap eist van 
ons dat wij lijden. Stijg op, Sancho, 
en wijs mij de weg. Ik zal je volgen, 
waar je heengaat.” 


vriend? En 


vingers in de mond 


VIJFENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin zal blijken dat Sancho Pansa 
niet zo dom is als hij er uit ziet. 


Het valt moeilijk te zeggen wie er 
ellendiger uit zagen: Rosinant en het 
ezeltje of hun berijders. Ze kwamen 
maar heel langzaam vooruit, voetje 
voor voetje, en toen de weg bleef stij- 
gen, stonden de beide rijdieren plot- 
seling helemaal stil. Het leek wel of 
ze wilden zeggen: „Doe het verder 
zelf maar!” 

Kreunend van de pijn liet Don Qui- 
chot zich uit het zadel glijden” 

„We zullen moeten lopen, vriend," 
zei hij tegen Sancho, „ik ben geen die- 
renbeul."” 

Sancho zuchtte en haalde de schou- 
ders op. ® 

Hij liet zich van de ezel Blijden. 

Met de rijdieren aan de teugel sjok- 
ten beide mannen voort, 


Nr. 23 = 12 


NN Pe 


AN ZN Kl \ 


Met een schok stond Don Quichot fier vechtop. 


Het was droog en heet en de weg 
was met een stoflaag van wel tien 
centimeter bedekt, zodat bij iedere 
stap die zij deden een dikke stofwolk 
omhoog stoof. 

De zon stond hoog aan de hemel 
en de hitte werd nog weerkaatst door 
de rotsen, die aan weerszijden van de 
weg stonden. 

Hoofdschuddend keek Sancho zijn 
meester van terzijde aan. 

„Kunt u het uithouden 2” vroeg hij, 
„Met dat harnas aan moet u zich wel 
als in een braadpan voelen.” 

Inderdaad had Don Quichot het 
gevoel of hij gebakken werd, maar hij 
kon niet verdragen dat zijn schild- 
knaap het harnas met een braadpan 
vergeleek. Hij zei echter niets, daar de 
tong hem door droogte en hitte uit de 
mond hing.-Hijgend vervolgden zij hun 
weg bergopwaarts. 

Opeens bleef Sancho Panza staan 
met de wijsvinger tegen de neus, zoals 
hij altijd deed, als hij ergens over na- 
dacht. 

„Wat heb je?” vroeg Don Quichot 
en hij stond eveneens stil, want hier 
hadden ze de schaduw, 

„Het is uw eigen schuld,'"zei Sancho. 

„Wat bedoel je 2* 

„Het is uw eigen schuld, alles wat 
ons de laatste tijd is overkomen. Al 


dat ongeluk is te 
wijten aan het feit 
dat u uw eed niet 
hebt gehouden.” 

Met een schok 
stond Don Quichot 
fier rechtop. Dat 
was wel het ergste 
dat men hem kon 
zeggen. 

„Ik, Don Quichot 
de la Mancha, ik 
zou mijn eed niet 
hebben gehouden ? 
Wat denk je wel, 
vermetele knaap 2” 

Sancho liet zich 
echter niet van 
zijn stuk brengen 


deze keer. 
„Neen, edele 
heer. Vertel mij 


eens: waarom zijn 
wij eigenlijk op 
pad gegaan?” 

„Waarom? Wel, 
om weduwen en 
wezen te bescher- 
men. en te strijden 
voor mijn jonk- 
vrouwe Dulcinea,” 

Sancho schudde 
het hoofd. 

„Mis. Nee, edele 
heer, u hebt ge- 
zondigd tegen de 
wetten van de rid- 
derschap. U hebt 
uw eed niet gehou- — 
den. U hebt gezworen, datu geen brood 
meer zou eten en nog een heleboel an. 
dere dingen zou u niet meer doen, En 
u zou niet rusten voor u de reus Mala- 
drino van zijn helm had beroofd, want, 
weet u nog wel, wij zijn erop uitge= 
trokken om koning Guniman te be- 
vrijden, En-dan zou ik mijn eiland 
krijgen-en u.” 

Don Quichot legde hem met een 
handgebaar het zwijgen op. 

De ridder stond daar als door de 
donder getroffen: q 

‚„Jechebt gelijk,” stamelde hij, „dat 
is waar ook. Ronduit gezegd, goede 
vriend, ik had het helemaal vergeten. 
Maar wees gerust. Daarin zal nu ver- — 
andering komen. Ik zal mijn eed ten 
uitvoer leggen en we zullen beginnen 
met drie dagen te vasten. Drie dagen 
eten wij helemaal niets en dan,” _— 

Maar nu was het de beurt van San- 
cho Panza om te protesteren. 5 

„Drie dagen niet eten, maar Don — 
Quichot, dat houd ik niet uit. Ik zal 
sterven. …” 

„Goed, goed," suste Don Quichot, 
„wat jij doet, moet je zelf maar weten. 
Ik weet het goed gemaakt: als we er- 
gens te eten krijgen, mag je mijn portie 
erbij hebben." 

„U bent een groot man, moest 
Sancho nu toegeven, „Groot en groot- 


moedig, en u kuntervan op aan, datik 
het mij op uw gezondheid goed zal 
laten smaken. En niemand zal zo groot 
zijn als gij en over de hele wereld zul- 
len zij u kennen als de ridder met het 
Droevige Gelaat.” 

„Waarom noem je mij zo?” vroeg 

Don Quichot verwonderd. 
Nogal eenvoudig. U hebt het le- 
lijkste en droevigste gezicht, dat ik 
ooit in mijn leven gezien hebt. Ik denk 
dat het komt doordat u vermoeid en 
uitgeput bent, en misschien ook wel 
omdat u de meeste kiezen en tanden 
kwijt bent.” 

Don Quichot schudde het hoofd. 

„Nee, vriend,” zei hij, „de naam 
die je daar genoemd hebt, is je door 
een grote geest ingeblazen. Als ik mij 
goed herinner hadden alle ridders een 
dergelijke naam in hun blazoen staan. 
Bekend zijn bijvoorbeeld de Ridder 
met het Vlammende Zwaard, de Ridder 
van de Draak en vele anderen. Daarom 
zal ilk van nu af aan geen andere naam 
meer dragen dan die van Ridder met 
het Droevige Gelaat. Ik-hoop dat die 
naam mij geluk zal aanbrengen. 

Zodra wij onderweg een schilder 
ontmoeten, zal ik hem vragen een 
droevig gelaat te schilderen. Waarom 
kijk je zo bedenkelijk?” vroeg Don 
Quichot, het gezicht. van Sancho 
ziende. 

„Dat u de moeite van dat schil- 
deren en de kosten best kunt uit- 
sparen. De mensen behoeven-u maar 
aan te kijken om te zien, dat u de 


Ridder met het Droevige Gelaat bent.’ 

Don Quichot lachte, maar hij wilde 
zich niet van zijn plan laten afbren- 
gen. Bij de eerste de beste gelegenheid 
zou hij zijn portret op zijn schild laten 
konterfeiten. 

„„Komaan,” zei hij, „laten we nu 
verder gaan. Als we hier blijven staan 
worden we niet wijzer.” 

De dieren achter zich aan trekkend 
vervolgden zij hun weg totdat zij aan 
een vallei kwamen. Een eindje verder- 
op werd het gras mals en zacht en 
ergens in de nabijheid klaterde het 
water van een bergstroompje. Het 
was voor beide mannen een heerlijk 
geluid; zij bleven even staan om te 
luisteren. Maar toen opeens: wat was 
dat? Sancho hief de vinger op en zei: 
„Luister.” Hij was een bangelijk man- 
neke en het geluid vervulde hein met 
vrees. De angst vergalde zijn vreugde 
van zoëven. „Hoort u het niet, Don 
Quichot ?* vroeg hij met hese stem. 

Boven het geluid van het klaterende 
water uit was ook een regelmatig dof 
gestamp hoorbaar, dat begeleid werd 
door het rammelen van zware ket- 
tingen. 

„Wat zou dat zijn?” 

Don Quichot zette grote ogen op en 
trok met de schouders. 

„ik weet het niet, vriend, Het is 
inmiddels al donker geworden en mijn 
ogen zijn niet al te best meer zoals ge 
weet.” 

„Hoor. 

Sancho stond te trillen op zijn dikke 


„Hoor la”. 


benen. Behalve het gestamp en ge- 
rammel, had hij nu ook een vreemd 
ritselend geluid gehoord. 

„Dat is niets,” trachtte de ridder 
hem gerust te stellen. „Dat is de wind 
in de bomen. Hier langs het water zul- 
len populieren groeien, vermoed ik, en 
die maken zulk geluid als de wind door 
hun takken speelt.” 

„Nee, hijgde Sancho Panza, „daar 
zijn ze. …” 
„Ze? Wie zijn die „ze”?, …” 

„De reuzen!” 

Want door al het gepraat van Don 
Quichot over reuzen was ook Sancho 
hoe ‘langer hoe meer aan het bestaan 
van reuzen gaan geloven. 

‚„De reuzen 2” 

Sancho zag in het vale licht een 
glimlach over het magere gelaat van 
Don Quichot glijden. Daar had je het 
weer! Als Don Quichot maar over reu- 
zen hoorde praten, was hij gelukkig. 

„Geef mij mijn lans en mijn schild,” 
zei de ridder. 

„Wat gaat u doen 2” 

„Zwijg. Dat moet ik zelf weten. 
Geef mij mijn lans en mijn schild en 
gehoorzaam zoals het een schildknaap 
past. Voor mij, vriend, zijn grote ge- 
varen en dappere daden weggelegd, 
zoals je weet. En nu ik mijn belofte om 
geen brood meer te eten hernieuwd 
heb, zal ik ditmaal ongetwijfeld ze- 
gevierend uit de strijd te voorschijn 
treden. Weldra zal blijken dat de 
Ridders van de Ronde Tafel bij mij 
vergeleken slechts zielige stumpers 

waren. Let op, 

trouwe knaap. 

De duisternis 

van de nacht 

omringt _ ons 
‘ reeds. Boven 
ons hoofd fluis- 
teren de blade- 
ren van de bo- 
nien. Het water 
valt klaterend 
in de bergen. 

Dat alles is rus- 

tig en schoon. 

Maar dat voort- 

durende stam- 

pen en dat 
geratel van ket- 
tingen is onuit- 
staanbaar. Het 
doet mij pijn in 
de oren, Het 
zijn de reuzen 
die denken mij 
op deze wijze 
schrik aan te 
jagen. Hahaha, 
de _stakkerds| 

Een krijgsman 

als ik kent geen 

vrees,’ 


WORDT 
VERVOLGD 
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Waard om te weten 


DUBBELGANGERS VAN BEROEMDHEDEN 


Niet alleen tweelingen lijken soms 
sprekend op elkaar, ook mensen, die 
volkomen vreemd van elkaar zijn, 
tonen in hun gelaatstrekken en in 
hun gestalte meer dan eens een tref- 
fende overeenkomst, 

Treedt iemand op de voorgrond en 
komt zijn portret in de bladen, dan 
duikt er vaak iemand op, die zijn spre- 
kend evenbeeld is. De dubbelganger 
van de Russische tsaar Nicolaas II 
was een gewone boer; die van president 
Roosevelt een Italiaanse lijstenmaker. 
Een inwoner van New York, Fleming 
genaamd, kon tijdens de eerste wereld- 
oorlog geen levensverzekering sluiten, 
omdat hij zo op president Wilson leek. 

Een toneelspeler, die in 1924 enige 
weken achtereen de rol van de Ameri- 
kaanse president Abraham Lincoln 
vervulde, was een dubbelganger van 
de grote vrijheidsheld. Hij kwam zó 
onder de invloed van de rol, dat hij 
zich ging verbeelden, dat bij werkelijk 
Lincoln was. Hij liet zijn baard groeien, 
wende zich de manier van kleden en 
spreken van Lincoln aan en het ogen- 
blik kwam, dat hij scheen te denken 
met de eerbied behandeld te moeten 
worden, die. men verschuldigd is aan 
de president. 

De Deense bankier Karlsen was 
de dubbelganger van de Russische 
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tsaar Alexander III, die dikwijls aan 
het Deense hof vertoefde. Gevleid door 
die gelijkenis, imiteerde Karlsen de 
wijze van kleding en manieren van de 
tsaar. Hij reed door Kopenhagen in 
een rijtuig met vier paarden bespannen 
en was erg ingenomen met de groeten 
van het publiek. 

Graaf d'Istria, de eerste president 
van de in 1829 onafhankelijk geworden 
Griekse republiek, kwam op het min- 
der sympathieke idee voor zijn eigen 
veiligheid de diensten te aanvaarden 
van een dubbelganger. Zwervend in 
een bos nabij Athene ontmoette hij een 
boer, die als twee druppels water op 
hem leek. Hij nam de man op staande 
voet in dienst. Enkele maanden later 
werd deze bij 'n aanslag gedood, terwijl 
hij in het rijtuig van zijn meester was 
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gezeten. Een tweede dubbelganger trad 
toen in functie, Deze onderging het- 
zelfde lot. Toen kon er niemand meer 
voor het baantje worden gevonden en 
tenslotte liet de graaf zelf in 1881 bij 
een aanslag het leven. 


DE ROVER AAN HET HOF 

De beruchte Franse rover Car- 
touche (1678-1721), die vele jaren met 
zijn bende de Franse hoofdstad on- 
veilig maakte, had somwijlen buien 
van edelmoedigheid, hetgeen onder 
meer uit het volgende voorval blijkt. 
Ten. tijde dat Cartouche te Parijs het 
onderwerp aller gesprekken was, liet 
koning Lodewijk XV zich op zekere 
avond de woorden ontvallen, dat hij 
dit heerschap graag cens zou willen 
zien. 

De volgende morgen merkte de 
vorst, toen hij, door twee hovelingen 
gevolgd, zich naar de audiëntiezaal 
begaf, in een der koninklijke vertrek- 
ken een man, op, die zich bezig scheen 
te houden met de zilveren kroon- 
luchters te poetsen. De ladder, waarop * 
de man stond, gleed uit op het ogen- 
blik dat de koning naderde en was 
op het punt om te vallen. Verschrikt 
snelde de monarch op de ladder toe, 
hield hem tegen en zei tegen de man 
die erop stond: „Pas op, vriend; je 
zou licht een ongeluk kunnen krijgen!” 


In China vertelt men dat een paar duizend jaar geleden een 
kluizenaar tijdens zijn overpeinzingen in slaap viel. Dat was 
hem nog nooit overkomen en om te zorgen dat de slaap hem 
nooit meer zou overmannen, wanneer hij in gedachten ver- 
diept was, liet hij zijn oogleden verwijderen. Hij wierp 
ze op de grond en de volgende dag stond daar een theeplant 
in bloei (eerste plaatje). Zo is het volgens de legende 
gebeurd, maar in werkelijkheid is het natuurlijk enders 
gegaan. Ongeveer vijftien eeuwen geleden werd er in China 
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reeds veel thee verbouwd; de drank die uit de bladeren ge- 
trokken wordt, werd alleen in China gebruikt, totdat de thee 
ookin Europa bekend werd door Arabische handelaars, die 
handel dreven tussen China en Europa. De handelaars 
kregen de drank aangeboden tijdens hun verblijf in China 
(derde plaatje); zij vanden de thee zo smakelijk, dat zij 
besloten de nieuwe drank in Europa in te voeren. Tegen- 
woordig is er geen plekje op de beschaafde wereld, of er 
wordt thee gedronken. Vooral in Engeland worden grote 


Nu daalde de man — die niemand 
anders was dan Cartouche, maar niet 
door de vorst werd herkend — van de 
ladder en maakte een buiging voor 
de koning met de woorden: „Uwe 
majesteit is een genadig gebieder, 
onder wiens leiding mij nooit enig 
onheil overkomen zal” 

Koning Lodewijk glimlachte om 
deze woorden van de gewaande be- 
diende en betrad de audiëntiezaal, 
waar hij terstond in zijn zak tastte 
om zijn snuifdoos te voorschijn te 
halen. Tot zijn stomme verbazing 
vond hij daarin een briefje met de 
mededeling: „Cartouche heeft de eer 
gehad met Uwe Majesteit te spreken. 
Hij had zich de zilveren kroonluchters 
kunnen toeëigenen en evenzo uw 


gouden snuifdoos, want ze waren in 
zijn bereik, maar Cartouche ontrooft 


zijn koning niets. Hij 


wens van Uwe Majesteit vervullen” 

Het is te begrijpen, dat Cartouche 
zich onmiddellijk uit de voeten had 
gemaakt. Alle pogingen om de ge- 
vreesde inbreker, rover en zakken- 
roller in handen te krijgen, mislukten. 


Sag 


Nog lange tijd bleef ‘hij met zijn mede- 
plichtigen de schrik van Parijs. … 

In 1721 verried een van zijn hand- 
langers zijn schuilplaats. Hij werd 
gevangengenomen en ter dood ver- 
oordeeld. Bijna was hij er nog in ge- 
slaagd uit de gevangenis te ontsnap- 
pen: De zestiende juni van genoemd 
jaar werd hij terechtgesteld. 


DE OORZAAK 

George Louis Leelere, graaf van 
Buffon, meestal kortweg Buffon ge- 
noemd, geboren in 1707 te Montbard 
in Bourgondië en overleden in 1788 
te Parijs, was cen vermaard natuur- 
kundige en een uitstekend schrijver. 
Zijn „Algemene Natuurlijke Historie 


“maakte een enorme opgang. Op twee- 


endertigjarige leeftijd werd hij tot 
directeur van de Parijse Plantentuin 
benoemd. 

Eens had hij een talrijk gezelschap, 


bestaande uit bekende natuurvorsers,. 


op bezoek. 

Het was een warme julidag. De zon 
straalde op middaghoogte aan een 
strak-blauwe hemel. 

In Buffons tuin bevond zich een 
glazen bol, die als tuinversiering dienst 
deëd. 

Een der geleerde gasten legde do 
hand tegen de bol en merkte op, dat 
— hoe onbegrijpelijk dit ook mocht 
zijn — deze aan de schaduwzijde veel 
warmer was dan aan de zijde waar 
de zonnestralen erop vielen. Hij 
deelde zijn collega’s zijn merkwaar- 
dige bevinding mee. De een na de 
ander hield de hand tegen het glas en 
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constateerde hetzelfde verschijnsel. 

Het gehele gezelschap verzamelde 
zich nu rondom de glazen bol, die het 
onderwerp werd van een levendig 
gesprek. 

Iedereen gaf een andere diepzinnige 
theorie ten beste om het geval te 
verklaren. De een schreef de oorzaak 
toe aan terugkaatsing, een tweede aan 
uitwaseming, een derde aan terug- 
stoting van het zonlicht enzovoort. 
Met gezamenlijke krachten kwam men 
ten laatste zover, dat het volgens de 
wetten der natuurkunde zó en niet 
anders wezen moest en dat het juist 
verwondering had moeten wekken, als 
de bol aan de naar de zon toegekeerde 
zijde warmer was geweest. 

Alleen Buffon trok de diverse in- 
gewikkelde verklaringen in twijfel. Hij 
riep zijn tuinman. „Vertel mij eens, 
René,” vroeg hij, „hoe zou het komen 
dat die bol in de schaduw warmer is 
dan aan de zonkant 2” 

„Wel, monsieur, ik heb hem zoëven 
omgedraaid," onthulde de tuinman, 
„want ik was bang, dat ie te heet zou 
worden!” 


hoeveelheden gebruikt, maar ook de Russen zijn altijd grote 
afnemers geweest; in weinig Russische huizen ontbreekt dan 
ook de typisch Russische theekan, de samovar (vierde 
plaatje). Om een goede, geurige, pittige drank te verkrijgen 
is het nodig, dat verschillende soorten thee worden gemengd, 
De “soorten worden gekeurd op hun geur (vijfde plaatje), 
daarna wordt van alle mengsels thee gezet, die door daartoe 
aangestelde deskundigen wordt geproefd en gekeurd. De 
theeplant heeft veel water nodig, maar de wortel mag niet 


in het water staan. Theoplantages kunnen daarom het bost 
worden aangelegd op hellingen van bergen en heuvels, 
waar voldoende regen valt, maar het water niet blijft 
staan. De voornaamste landen waar thee verbouwd wordt 
zijn China, India, Ceylon, Indonesië en Japan. In som- 
mige streken wordt de oogst enkele keren per jaar 
binnengehaald (zesde plaatje), maar er zijn ook landen 
waar de bladeren elke week of om de veertien dagen 
worden geplukt, 
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MAX EN MURAT 
ZAGEN HOE 

DE TEGEN- 
STRIBBELENDE 
JOJO WERD 
WEGGEBRACHT 
BESLUITELOOS 
KEKEN ZIJ 
ELKAAR AAN. 


JOJO BEVRIJDEN 
OF RIJDEN WE 
DOOR NAAR 
BERLIJN? 


INTUSSEN, IN DE OOSTENRIJKSE 
WACHT... 
p A 


DIE JONGEN, DIE Z'N TONG 
VERLOREN HEEFT, WORDT 
BESCHULDIGD VAN BRUTA- 
LITEIT. SLUIT HEM OP, TOT 

KOLONEL HARSCH KOMT 


MAARSCHALK MURAT, DIE HELEMAAL VERGAT DAT HIJ VOOR EEN 
GEWOON OOSTENRIJKS SOLDAAT MOEST DOORGAAN, STOOF OP. 


el 


DAT ZAL IK JE 
LATEN ZIEN. PAS OP 
OF IK ZAL JOU 
EENS MANIEREN 


Vinne HET ZAL 
NIET EENVOUDIG 
ZIJN JOJO TE 
LATEN ONT- 
SNAPPEN! MET EEN SABEL, 

BRAVO! DAAR IK 

OOSTENRIJKS SPREEK, 

ZAL IK DIT 

OPKNAPPEN! 


EN 
GISTEREN HEEFT hij MIJ 
HET LEVEN GERED, VANDAAG 
ZAL IK HEM REDDEN. EERST 
JOJO BEVRIJDEN, VOORDAT HIJ 
NA] ALS SPION TER DOOD GEBRACHT 
B WORDT. DAN GAAN WE VERDER 
à NAAR BERLIJN! 


JOJO WERD NAAR BINNEN 

GESCHOVEN, JUIST TOEN MURAT 

BINNENKWAM. 

Nn WACHT EVEN. SLUIT \ 

Eel EA f HEM NIET OP, HIJ MOET, 

EN KOR MET ONS EEN BELANG- 

BR RIJKE OPDRACHT 

UITVOEREN VOOR 
KOLONEL HARSCH! 


D'R OP, BRAVO! ouw FH 
ZE IN DE CEL EN 
SLUIT DE DEUR! 


ZIEZO, DAT 


VEN LATER LIEPEN D 
ANNEN KALM DE WA 
OST UIT, DE STRAAT 
ENOS [/ DAT WAS NOS “Ld 
EENS EEN VECHT: jj 
PARTIJTJE. JAMMER 
DAT HET ZO GAUW 
AFGELOPEN Was! 


NV 
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MET ONSZELF IS 
ET GAUW AFGELOPEN, 
ALS WE NIET METEEN 
MAKEN DAT WE WEG: 
KOMEN. DIE OOSTEN: 
RIJKERS ROEPEN 
NATUURLIJK OM HULP! 


GEBEURT, ZIJN 
[WIJ AL BUITEN! 


Re Ne E DRIE: PLOTSELING BLEVEN DE DRIE FRANSEN 
AS DE LAATSTE. M, CHT- VERSCHRIKT STAAN. EEN OOSTENRIJKS 
NU DE DEUR IN „P OP. OFFICIER SNAUWDE WOEDEN 
à jo. 
Á JE; 
5) 


HEB JE NIET 
GEHOORD WAT IK GE- 
ZEGD HEB? MAARSCHALK 
MURAT IS OP WEG NAAR 
HET NOORDEN. WE MOETEN 
ALLE PASSEN BEZET 
HOUDEN EN HEM DE 
DOORTOCHT BELETTEN! 


TOEN DE OFFICIER HAASTIG DOORLIEP, 
VERTELDE MURAT WAT HIJ HAD GEZEGD... 
MAX KREEG EEN GOED IDEE. 


DAT IS EEN PRACHTIGE 
GELEGENHEID VOOR ONS. 
DE OOSTENRIJKERS GAAN 
NOORDWAARTS, WAAROM 
GAAN WE NIET MET 


DE DRIE FRANSEN SLOTEN ZICH BĲ DE P& 
OOSTENRIJKERS AAN... EN LEGDEN VELE KR 
KILOMETERS GEZAMENLIJK AF... 


WE SCHIETEN AL AARDIG 

OP, BRAVO. IEDERE MINUUT 
DAT WE NAAR HET NOORDEN 
RIJDEN, BRENGT ONS DICHTER) 


NAUWELIJKS HAD MURAT 
DIT GEZEGD. OF EEN KOERIER 
GALOPPEERDE VOORBIJ. 


WAT EEN HAAST! 
WAT ZOU HIJ VOOR 
EEN BoopscHae 
BRENGEN? 


MEN VERMOEDT 


EVEN LATER WERD HALT GEHOUDEN. 
TE 


DAT MURAT EN TWEE 


HUZAREN VERKLEED 


ZIJN IN OOSTENRIJKSE 
UNIFORMEN. OM ZEKER TE 


NIEUWE INSTRUCTIES 
VOOR DE BEVEL- 


ZIJN, DAT ZE ZICH NIET 
ONDER MIJN TROEPEN 


BEVINDEN, ZULLEN WE 
EERST APPEL HOUDEN. 
SERGEANT, DE APPEL- 


LIJST, 
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Een keizer 
zonder onderdanen 


Op een begraafplaats in San Francisco staat een grafsteen met het merkwaardige opschrift: Hier ligt Norton, keizer 
van de Verenigde Staten van Amerika en beschermer van Mexico. Dit grafschrift is zo vreemd, omdat nog nooit een 
keizer over Amerika heeft geregeerd, Wie de raadselachtige: Norton was, wordt in het bijgdande verhaal verteld 


e magere man achter het loketje 
was door de warmte en uit ver- 
veling bijna-in slaap gedommeld. 

De zon brandde heet op de grote 
Amerikaanse stad San” Francisco, 
Men sprak van een hittegolf. Het was 
giet druk op straat: de meeste 
mensen hadden het koelste. plekje in 
hun huis opgezocht en durfden zich 
nauwelijks op straat te begeven. Want 
de dag tevoren had een bericht in de 
krant “van San Francisco gestaan, 
waarin melding werd gemaakt van 
een- vreemd voorval: 

„Hedenmiddag heeft de politie, 
geholpen door enige wegwerkers van 
de gemeente, twee mannen met bijlen 
en houwelen moeten bevrijden uit hun 
netelige positie. De twee slachtoffers 
van de hittegolf hadden een minuut 
of. tien op straat met elkaar staan 
praten: en merkten, toen ze afscheid 
van elkaar wilden nemen, tot hun 
ontsteltenis, dat ze letterlijk aan de 
grond stonden vastgenageld. Het 
bleek dat de teer van het wegdek door 
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DOOR JOKE VAN DER ZEE 


de grote warmte gesmolten was en 
daarna in. de schaduw (onder hun 
schoenzolen) weer hard was geworden. 
Daardoor waren ze onwrikbaar aan 
het wegdek, vastgeplakt, De politie 
werd_ogenblikkelijk gewaarschuwd; 
met de hulp van enkele wegwerkers 
slaagde men erin de slachtoflers 
met bijlen en houwelen uit de straat 
los te hakken en op die manier te 
bevrijden. Naar aanleiding van. dit 


incident raadt het gemeentebestuur « 


van San Francisco alle ifiwoners van 
de stad aan het geasfalteerde wegdek 
zoveel mogelijk. tijdens de huidige 
hittegolf te vermijden.” 

Zó warm was het die zomer van 
1861 in de Amerikaanse wereldstad. 
De magere man achter het loket van 
de krant waarin het bericht had ge- 
staan, had niets te doen. Er verscheen 
immers toch niemand om een adver- 
tentie op te geven of zich aan te 
melden als abonnee. Bovendien werden 
zijn oogleden loodzwaar van de broeie+ 
rige hitte die in het gebouw hing. 


‘Om kort te gaan, de magere man 
was bezig in slaap te dommelen 


„Hee, Lord -Bonestaak! Wor 's 
wakker!’ bulderde plotseling een 
vreemde mannenstem door het soeze- 
rige brein van de loketbeambte. Hij 
voelde een flinke por tegen zijn schouder 
en schrok op, Door het loketje kwam 
cen grijnzend gezicht naar binnen 
gluren, dat prompt een strenge uit- 
drukking aannam, toen de loket- 
beambte dat onbekende gezicht aan- 
keek, 5 

„Ik verwacht van mijn secretaris, 
dat hij zonder mijn toestemming niet 
in slaap valt,” sprak de bezoeker op 
bevelende toon. „Vertel mij, Lord 
Bonestaak, waarom sliep u?” 

De magere man achter het loketje 
was te onthutst om snel een antwoord 
te geven. t 

„Mmm. mag ik eens vragen.… 
eh. … wie bent u eigenlijk ?.;, of wat 
wenst u?’ 5 

„Ziet u dat niet, mijnheer de 


secretaris ? Ik ben uw vorst, uw heer, 
uw gebieder.” 

„„Beut u dan misschien een van de 
aandeelhouders van de krant?” 

Een hartelijke schaterlach van de 
kant van de bezoeker was het ant- 
woord. Hierdoor raakte de loketbe- 
diende hetemaal de kluts kwijt. 

„Welnu, ik zal het u vertellen. Op 
voorwaarde, dat u er met niemand over 
spreekt, vóórdat het laatste exemplaar 
van de krant de deur uit is, Heb ik uw 
erewoord ?’” 

De magere man knikte. 

„Mijn naam is Joshua Norton. Ik 
ben keizer van de Verenigde Staten 
van Amerika en de beschermer van 
Mexico.” 

„K..… keizer???” 

„Gelooft u mij niet?” 

IJ verig ja-knikkend sprong de loket- 
bediende van zijn stoel, boog, boog en 
boog nogmaals en raakte verstrikt in 
de vele aanspreektitels die hij kende 
om aan hooggeplaatste personen netjes 
met twee woorden antwoord te geven. 

„Natuurlijk geloof ilk u, hoog. … 
hoogedeleerbare.… welgeboren keizer 
Joshua Norton.” 

‚‚Nou ja, in geval u het niet helemaar 
gelooft, heb ik hier het bewijs. Als- 
jeblieft, een advertentie voor de krant. 
Het geld zit in de envelop. Morgen zal 
er nergens in San Francisco meer 


enige twijfel bestaan over mijn 
keizerschap. Ik draag u de zorg op, 


Lord Bonestaak, voor de publikatie van, 


dit belangrijke document.” 

„Ik zal alles doen wat in mijn ver- 

mogen ligt, heer keizer. Maar, mag ik 
nog één vraag stellen. Hoe komt het, 
dat u er helemaal niet keizerlijk uit 
ziet? U hebt geen mooi galapak aan 
met kleurige en blinkende decoraties en 
u hêbt geen keizerssteek op uw hoofd 
en… 
„Niet zo haastig gebakerd, secre- 
taris, Dat komt nog. Vandaag ben ik 
om zo te zeggen „incognito”, onher- 
kenbaâr voor de buitenwereld, im 
burger. Begrijpt u? Ik reken erop dat 
u mijn zaken behartigt, en als dat 
gebeurd is, kunt u wat mij betreft weer 
in slaap vallen. Als uw chef er tets'van 
zegt, stuur hem dan maar naar mij 
toe.” al 

„En waar kan ik u dan bereiken, 
heer keizer 2” 

„Vanavond om acht uur ben ik weer 
in logement „De goudvis”. Wel te 
rusten!” 

Keizer Joshua Norton vertrok, 
nagestaard door zijn _onthutste 
secretaris”, de loketbediende. 


Nieuwsgierig scheurde de magere 
loketbediende, die door iedereen Geor- 
ges werd genoemd, de gesloten envelop 


open. Er kwam een bankbiljet van 
vijfentwintig dollar uit en een velletje 
papier metde tekst van de advertentie, 
De nu niet meer slaperige ogen van 
Georges gleden haastig langs de regels. 
Hij las: 

„Wij, keizer Norton de Eerste, 
graaf van San Francisco, hertog van 
Mexico, ridder in de orde van,de En- 
gelse Kouseband, enzovoort, enzo- 
voort maken door middel van deze 
publikatie bekend dat Wij vanaf heden 
de onvoorwaardelijke en absolute 
heerser zijn over land en volk en dat 
Ons de eer betoond dient te worden 
die Ons toekomt, zijnde de Keizer van 
de Verenigde Staten van Amerika en 
de Beschermer van Mexico” 

Met bevende handen hield. Georges 
het papiertje. vast; door zijn hoofd 
speelden gedachten aan staatsgrepen 
en erfeniskwesties van miljoenen, 
Deze machtige man, onvoorwaar- 
delijke en absolute heerser over Ame- 
rika, had hij vanmiddag te woord 
gestaan? Hij kon het nauwelijks ge- 
loven. 

Zenuwachtig liep hij naar het kan- 
toortje van zijn chef. Hij vergat te 
kloppen — iets dat hij anders altijd 
met grote nauwkeurigheid deed — en 


stoof naar binnen. De chef was juist 


in conferentie met enkele journalisten, 
maar Georges legde. gehaast het 


Tei 


De chef was juist in conferentie met enkele 


HROTEANJ, 


journalisten. 
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papiertje voor hem neer en vertelde 
hijgend: „Deze advertentie moet van- 
avond nog in de krant komen. Er is 
een vijfentwintig dollarbiljet bij.” 

De advertentiechef, die Georges 
nooit zo opgewonden had gezien, keek 
hem eens over de rand van zijn bril 
aan en liet daarna zonder iets te 
zeggen zijn blik op het papier vallen. 

Tot verbazing van Georges ver- 
scheen een glimlach op zijn gezicht; 
en nog altijd zonder iets te zeggen gaf 
bij het beschreven velletje aan de 
journalisten. Deze heren lazen de 
tekst met een ernstig gezicht en 
barstten toen tegelijk in een daverende 
lachbui uit. î 

Ineens ging Georges een licht op. 
Als een. boer die kiespijn heeft, begon 
hij mee te lachen. Natuurlijk, hoe had 
hij zo dom kunnen zijn? Hoe had hij 
kunnen geloven dat die man, die Jos- 
hua Norton, -werkelijk keizer was? 
Troywens hij had er al aan getwijfeld, 
want de man zag er helemaal niet 
keizerlijk uit. Maar wel had hij de 
bevelende en gebiedende stem van een 
keizer. 

Het moest een soort grap zijn. Dat 
zag Georges nu ook wel in. „Mooi, 
Georges,” hoorde hij zijn chef zeggen. 
„Die advertentie loopt natuurlijk van- 
middag nog mee. Ondanks de warmte 
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heb je je plicht gedaan, jongen. Be- 
dankt.” 

Georges draaide zich om en verliet 
het kantoor. Maar toen hij de deur 
achter zich had dichtgedaan, steeg 
nogmaals een daverend gelach op in 
de kamer. 

De magere loketbediende vertrouw- 
de het zaakje toch niet. 

Wat heeft die man ook weer ge- 
zegd, dacht hij. Vanavond zit hij 
in „De goudvis”. Ah, dat is natuurlijk 
datcaféin de Elfde Straat. Eens kijken 
of ik daar vanavond iets mêer aan de 
weet kan komen over die raadsel 
achtige keizer. 

Vergenoegd in zijn handen wrijvend 
nam Georges weer plaats achter zijn 
loketje. Hij had een mooi plannetje in 
zijn hoofd gekregen. 

Zet de keizer een kroon op, flitste het 
door zijn brein. Geef hem een mooi 
uniform aan en een scepter in zijn hand. 

Ineens was Georges niet meer de 
slaperige loketbediende, die niet on- 
middellijk had begrepen dat hij te doen 
had met een grap. Nu was hij weer 
Magere Georges, die als jongen van 
veertien, vijftien jaar de hele buurt 
op stelten had gezet. Hoe had de 
pseudo-keizer hem ook al weer ge- 
noemd? O ja, hij wist het weer. Lord 
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Het is de man met dat kale hoofd, daar links in de hoek, 
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En nog diezelfde avond stapte hij in 
zijn beste pak café „De goudvis” 
binnen. Aan de eerste de beste kelner 
die hij tegen het lijf liep, gaf hij zijn 
geschreven visitekaartje af, waarop 
in keurig handschrift vermeld stond: 
„Lord Bonestaak. Secretaris in Zijne 
Majesteits dienst”. „Wilt u dit on- 
middellijk afgeven aan Zijne Majesteit 
Norton de Eerste van de Verenigde 
Staten van Amerika?” vroeg hij be- 
leefd, maar met een ondeugende uit- 
&rukking in zijn ogen. 

„Ik ken deze verheven gast niet,” 
antwoordde de kelner. 

„Laat dat niet merken,” zei Georges 
fluisterend en gejaagd. „Hij zal zeer 
gebelgd zijn. Maar wacht, ik heb hem 
al gezien. Het is de man met dat kale 
hoofd, daar links in de hoek, Buig be- 
leefd voor hem en spreek hem aan 
met Majesteit.” 

De kelner boog als een knipmes en 
liep naar de hoek om het kaartje af 
te geven. 

Vijf minuten later zat Georges met 
goed gespeelde eerbied te luisteren naar 
de onthullingen van de keizer. 


Joshua Norton werd in 1819 in. 
Londen geboren en emigreerde op 
jeugdige leeftijd naar Zuid-Afrika. 
Toen dertig jaar later in Amerika de 
jacht op de goudvelden was begonnen, … 
Tiet Joshua zich met duizenden anderen 
inschepen en kwam na een lange 
zeiltocht langs Kaap Hoorn en door de 
Golden-Gate in Amerika aan om zijn 
geluk op de goudvelden te beproeven. 
Maar al spoedig zag hij dat niet daar, 
doch elders het goud voor het grijpen 
lag, Hij vestigde zich als makelaar en 
had binnen vijf jaar meer dan een 
half miljoen dollar verdiend met het 
kopen en verkopen van stukken grond 
in en bij San Francisco, een stad die 
zich juist in die jaren ongelooflijk uit- 
breidde. 

Rijkdom en macht waren Joshua 
naar het hoofd gestegen en hij verzon 
een plan om op één terrein alleen- 
heerser van heel Zuid-Amerika te 
worden. „Ik wilde rijstkoning worden,’ 
vertelde de keizer aan Georges, terwijl 
hij nog eens zijn bierglas opnam'om, 
zijn dorstige keel te spoelen. Georges 
volgde ijverig zijn voorbeeld. 

„U zult wel deriken, Lord Bonestaak, 
rijstkoning worden is niet zoeenvoudig. 
Maar als u, net als ik, van de stelregel 
uitgaat dat men han zijn wat men wil 
zijn, dan künt u bij wijze van spreken 
het volgend jaar bontkeizer van Alas- 
ka zijn. 

Maar goed, eerst wilde ik een in- 
vloedrijke makelaar worden en ik 
werd het. Toen gingen mijn ambities 
uit naar de functie van rijstkoning, 
van alleenheerser over de gehele'rijst- 
markt van Zuid-Amerika. En weet u 
hoe ik dat deed?” 

Georges schudde van-neen. 


„Ik maakte grote reizen door Cali- 
fornië en Mexico en kocht elke zak 
“rijst op die ik onderweg zag staan. In 
enorme pakhuizen sloeg ik de tien- 
<duizenden zakken op‘en bleef rustig 
wachten op het tijdstip waarop de 
vraag naar rijst aanzienlijk groter zou 
worden, Waänt u weet, zodra er in een 
land of werelddeel grote vraag is naar 
„een artikel, hebben de mensen er meer 
geld voor over om dat artikel te be- 
machtigen. Ik wachtte dus op het 
stijgen van de rijstprijs, 

En juist toen die prijsstijging in 
zicht kwam en ik al uitrekende, hoeveel 
ile nu op-mijn tienduizenden zakken 
kon verdienen, zeilden zes schepen 
volgeladen met rijst de haven van 
San Francisco binnen. Ineens was er 
weer overvloed en daalden de prijzen, 
zodat ik mijn zakken met grote moeite 
én groot verlies aan de man moest 
brengen.” 

„En was u toen geruïneerd ?” waag: 
de Georges argeloos te vragen. 

„Welnee! lemand die reeds een 
greep heeft gedaan naar de konings- 
scepter, kan niet failliet gaan, wan- 
neer hij door zijn onderdanen wordt 
gesteund. U ziet het, ik ben van van- 
daag af keizer van de Verenigde Staten 
van Amerika. Degene die het niet 
gelooft, moet de krant van vanavond 
maar lezen, Het staat er zwart op wit, 
met een kroontje erboven op de koop 
toe, Ook de kelner die u bij mij aan- 
diende voor deze audiëntie, wist dat 
ik de keizer was. Hij boog als een knip- 
mes en sprak mij aan met Majesteit. 
Zo moet ik het hebben.” 

Keizer Norton de Eerste bestelde 
voor. hemzelf en zijn secretaris nog 
een verfrissing. En daarna nog een en 
nog een. Hij begon vertrouwelijk 
tegen Georges te spreken en bekende, 
dat hij nog helemaal niet wist, waarop. 
zijn onbloedige staatsgreep zou uit- 
draaien. Maar Georges beloofde hem te 
zullen helpen en met raad en daad 
bij te staan, 
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Een kwartier later liep Georges haastig naar huis. 


„Datis nobel van u, Lord Bonestaak. 
Ik zal dezer dagen een persconferentie 
houden en dan tegenover de jour- 
nalisten mijn plannen voor de toe- 
komst bekend maken.” 

„En. en denkt u op die conferen- 
tie in groot ornaat te verschijnen, 
Majesteit 2” 

Norton. de_ Eerste keek 
secretaris even bedenkelijk aan. 

„Zo'n mooi gala-uniform kost veel 
geld. En u begrijpt, na de tegenslag 
van die rijst en zo. …” 

„Majesteit, laat mij dat in orde 
maken. Over drie dagen ontmoeten we 
elkaar hier weer. Dan zal ik u in alle 
stilte kronen,” 

Een kwartier later liep Georges 
haastig naar huis. Hij wist dat hij 
een grote taak op zijn schouders 
had. genomen. Vergenoegd wreef 
hij zich in de-handen. Die prach- 


zijn 


tige klucht smoet slagen, ‘dacht hij. 


Ondanks de grote hitte van die 
zomer werd Georges een en al acti- 
viteit. Hij had zijn chef en enkele jour- 
nalisten van de krant op de hoogte 
gesteld en iedereen werkte mee aan 
de grap. Er verschenen artikeltjes 
over keizer Norton de Eerste en op 
de redactie van de krant kwamen 
stapels brieven binnen van mensen 
die vroegen, wanneer ze nu eindelijk 
de grote vorst eens in het openbaar 
te zien konden krijgen. In San Fran- 
cisco en ver in de omtrek sprak ieder- 
een over „de keizer” en 's avonds 
greep men nieuwsgierig naar de avond- 
bladen om te zien of er’ nog nieuws 
over Norton de Eerste in stond. En 
het nieuws kwam. 
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BILLIE! SLAAP NIET! ALLES WAT JE ONTDEKT 

IN MIJN LES WORDT NIET OVER HET LEVEN IN DE 

GESLAPEN!JE HEBT HET NATUUR. IK BEN ZEER 
ZEKER TE WARM GEKREGEN 
BINNEN, DAAROM GAAN WE 
VANDAAG DE NATUURLIJKE: 

HISTORIELES BUITEN Ï 
HOUDEN. 


WIE KAN ER NU IETS, 
SCHRIJVEN OVER 
B DE NATUUR? 
IK HEB HONGER! 


U BENT ZEKER DE 
MENEER DIE ONS KAMP 
EN HET ETEN KOMT 

INSPECTEREN. DEELT U. 
OOK DE KOKS- 
INSIGNES 


VINDT U ONS ETEN 
GOED GENOEG VOOR 
DE INSIGNES? WILT U, 
ONS INSPECTEREN, 


DAT SMAAKT 
LANG NIET MIS, 


BEDOEL - JA, 
HET ETEN... 


HOU JE MOND, JAN: 
JE BEDERFT 
M'N MAALTIJD! 


S= 
UITSTEKEND. z01 

En) ZO'N UITSTAPJE 
MENEER. WE ZULLEN} gUITEN 15 TOCH 


WAT ANDERS 
- KLAARMAKEN! 


NET NU IK ER 
SCHIK IN BEGIN 
TE KRIJGEN! 
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ZEG. LUISTER 
(IK HEB AAN GEEN EENS. JONGENS! DAT IS NIET EERLIJK, 
AANTEKENINGEN MEER ERIS NET EEN : BILLIE. ROEP DE 
JONGENS TERUG/, 


JULLIE MAKEN 
[ovER DE NATUUR. 
LAAT HET ETEN 
DUS MAAR 
EVEN STAAN 
EN GA QP PAD, 

Da 


‚ JAP A ZEKER, IK BEN NUI 
HALLO, KWEL. HEE, BRANDSEN! COMMISSARIS IBEN DAARHEBJE 
WAT IS DÁT LANG, WEET JE NOG, OP EEINNARIGEN MENEER KWEL! 
GELEDEN DAT IK JE DAT WE ALLEBEI VERSCHRIKKELIJK! 
WELD WAREN. 7 KAMP OM INSIGNES 
BEN JENOG „UIT. TE REIKEN, 
ALTIJD BĲ DE 
PADVINDERIJ 3 


EIEREN ; HEE, JAN, 1 (/RIERZIJN ONZEN WAT HEEFT 
MENEER KWEL grs K ë WAT DOE JIJ AANTEKENINGEN, DAT TE 
18 MENEER! BETEKENEN?) 


ERTEL ME MAAR NIETS EN ZEG Jij 
ME WAAR IK HEM VINDEN 
2 


„INI | _ous Ji DACHT GRATIS 
ATEN fe Wi |-TE KUNNEN ETEN VAN DIE 
RANT OOOT” Jif) [FLINKE PADVINDERS? ETEN 
MENEER KWEL! EN SLAPEN! IK ZAL JE OP 
IETS ANDERS TRAKTEREN!, 
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3. De tamboer-majoor loopt voorop, zwaait 
met zijn stok in de lucht en geeft bevelen. 
„Wat enig!” roept Dollie. Tommie klapt in de 
handen van plezier: „Ja, er gaat toch maar niets 


1 Tarraraboemsboem:boem! Tasrasrasboem: 


boemboem! „Daar komt de Postharmonie aan!” 

roept Tommie de soldaat. „Kom mee, Dollie, 

dan gaan we kijken hoe ze marcheren. Het is 
altijd zo'n leuk gezicht!” 


boven een muzieknummer van een harmoniee 

orkest!” zegt hij. „Je zou zelf bijna gaan 

meemarcheren, links, rechts, links, rechts.” 

Boemboem doet de trommel en iedereen loopt 
in de maat er achteraan. 


2. Dollie, Tommie en Batty het paard lopèn 

in de richting vanwaar het geluid van de muziek 

komt. Ze komen net op tijd op de hoek van 

de straat, als het muziekkorps voorbijtrekt met 
ten mooi nummertje hoempavpal 


4. Maar als de optocht een zijstraat inslaat, 

zien Tommie en Dollie dat de kleine trommele 

slager niet met de troep meeloopt. „Hee, je loopt 
verkeerd!” roept Tommie. 


7. Hij maakt een zijkant van de grote trommel 


6. Eindelijk hebben ze de trommelslager inger 
haald en hijgend zegt Tommie: „Je bent de 
anderen kwijtgeraakt.” „Dat hindert niets," 
lacht de trommelslager. „Kom mee, dan gaan 

vre wat lekkers eten.” 8 


5. Maar de trommelslager slaat zó luid op zijn 

“trommel, dat hij niets hoort. Tommie en Dollie 

lopen achter hem aan. „Kom terug, kom eens 
terug!" roepen ze luid. 


los. Ze kunnen hun ogen niet geloven als ze 

zien wat er allemaal in zit. Appelgebakjes, 

koekjes, snoepjes en toffees. Alle vier smullen 
ze om het hardst] 
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- fantastische hoeveelheden 


De wonderbaarlijke rijst 


voor Afghapal 


et een liefkozend gebaar liet 

professor Cherbuliez de rijst- 

korrels, die zo groot waren als 
bruine bonen, door zijn vingers glijden. 
Hij zuchtte diep: wat een korrels! 
Wat heerlijk, dat het hem gelukt was 
zulke rijst te kweken. Het zou nu gauw 
gedaan zijn met de hongersnood in 
Aighapall 
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wreef hij de glàzen van zijn bril op 
met de punt van zijn das. Nogmaals 
graaide hij met zijn vingers door de 
rijst. Duizenden ondervoeden zouden 
na korte tijd weer krachtige, gezonde 
mensen zijn. Uit ieder van zijn korrels 
zou een enorme. plant groeien, die een 
levensduur had van zes jaar en die 
rijst le- 
verde. 
‚Vind je het niet fantastisch, Hen- 
wendde de professor zich tot zijn 
assistent. „Wat een korrels, hè? Het 
is alleen zo heel erg, dat we niet meer 
landen kunnen helpen. Onze volgende 
voorraad zal pas over twee jaar klaar 
zijn. Ik heb al verzoeken gekregen om 
korrels uit Gormonia en Palansjan. … 

„Neemt u mij niet kwalijk,” pro- 
fessor,” viel Henri professor Cher- 
buliez in de rede, „ik zou iets met u 
willen bespreken.” 

De professor keek Henri vragend 
aan. 

Henri knipperde met de ogen en 
zuchtte diep. Hoe moest hij nu zijn 
angstige voorgevoelens onder woor- 
den brengen ? De professor had alleen 
belangstelling voor zijn wetenschappe- 
lijke proeven en verder waren alle 
mensen in zijn ogen goed. Dat er men- 
sen waren, die hem zijn rijst zouden 
willen ontfutselen, zou hij nooit willen 
geloven. 

„Professor,“ begon Henri, „wij heb- 
ben onze proefnemingen in het geheim 
gedaan. Toen het u na al die jaren ex- 
perimenteren was gelukt rijst te kwe- 
ken met honderdvoudige voedings- 
waarde, heeft u hieraan geen bekend- 
heid gegeven. Toen schreef u de re- 
gering van Afghapal, dat zij voor de 
bevolking honderd - pootkorrels zou 
ontvangen. Maar voordat die brief 
verzonden was, kwam er al een ver- 
zoek van Gormonia om pootrijst. 
Dat geeft te denken!” 

„Ja, ja, ja,” beaamde de professor, 
„dat geeft te denken. Maar waar wil 
je toch heen, beste Henri 2” 


Henri schoof op zijn stoel heen en 
weer. 

„Kijk, professor, wij hebben de re- 
gering van Gormonia moeten teleur- 
stellen. U heeft geantwoord dat de 
honderd korrels van de eerste kweek 
bestemd waren voor Afghapal, maar 
dat Gormonia over twee jaar aan de 
beurt komt. Denkt u, dat de Gor- 
moniaanse regering daarmee. genoegen 
neemt 2 

„Dat zal wel moeten, Henri,” zei 
de professor ongeduldig. „Ik kan toch 
niet eerder nieuwe pootrijst kweken ? 
Ze moeten zich nog twee jaar zien te 
redden, maar dan is ook hun leed gauw 
geleden, en liet leed van alle andere 
landen met voedseltekorten. We zijn 
nu immers met duizend korrels tege- 
lijlk bezig?” 

„Ja zeker, professor,” zei Henri ge 
duldig alsof hij tegen een klein kind 
sprak, „zo denkt u erover, maar de 
Gormoniaanse regering zal heus niet 
twee jaar wachten, als het niet strikt 
noodzakelijk is. In Gormonia staan 
mannen aan het hoofd, die door dik en 


dun gaan om hun doel te bereiken. En 
zoals zij op raadselachtige wijze te 
weten zijn gekomen, dat u de nieuwe 
rijst hebt gekweekt, zo zullen zij ook 
ontdekken wanneer u de korrels naar 
Afghapal gaat brengen. Ik ben zo 
bang, dat u daar zonder korrels zult 
aankomen!” 


Zacht fluitend, met één hand in de 
zak en in de andere een koffer, verliet 
Henri het laboratorium van professor 
Cherbuliez, Hij probeerde heel gewoon 
te doen, Wat was dat lastig! Henri wist 
opeens niet meer hoe hij gwoon keek. 
Een beetje vriendelijk ? Of enigszins 
streng? En maakte hij altijd van die 
grote passen, of waren ze anders wat 
kleiner ? Hij kreeg het er benauwd van. 
Zijn vingers omklemden de twee 
doosjes met rijst, die hij in zijn zak 
had. Er liep een man aan de overkant! 
Loerde hij ? Och wel nee, verbeelding! 
Maar die vrouw, ja, die keek hem be- 
slist onderzoekend aan! Henri kreeg 
het gevoel of zijn zakken van door- 
schijnend plastic waren en die vrouw 
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de inhoud kon zien. Voorzichtig gluur- 


de hij over zijn schouder of de vrouw * 


hem nakeek, Maar nee, ze liep heel 
gewoon door. 

Hij begon bijna spijt te krijgen, dat 
hij„twee weken geleden tegen profes- 
sor Cherbuliez zijn bezorgdheid had 
uitgesproken over de veiligheid van 
de rijst tijdens het transport. 

„Beste Henri,”- had. de professor 
gezegd, „jij hebt op zulk soort dingen 
een betere kijk dan ik. Laten we samen 
een plan maken om de rijst veilig op 
de plaats van bestemming te krijgen.” 

Het had heel wat uurtjes praten 
en telefoneren gekost, voordat het 
plan in kannen en kruiken was.” Pro- 
fessor Cherbuliez zou met het vlieg- 
tuig naar Kartsji, de hoofdstad van 
Afghapal gaan. Aan de pers zou wor- 
den bekend gemaakt, dat de profes- 
sor de regering van Afghapal de kor- 
rels zou aanbieden. Mocht de regering 
van Gormonia inderdaad plannen heb- 

‚ben zich van de korrels meester te 
maken, dan kon zij dus uit de kranten 
vernemen wanneer de professor zich 
op weg zou begeven: In de koffer van 
de professor zou men ook werkelijk 
een zakje aantreffen met honderd 
grote korrels. Dat zouden echter geen 
rijstkorrels zijn, maar gepelde bruine 
bonen! 

Dat was de rol van de professor. 

Henri’s rol was veel moeilijker. Hij 
immers moest ervoor zorgen, dat de 
echte rijst in Afghapal kwam. De trein 
zou hem van Parijs naar Marseille 
brengen. Vandaar per auto naar La 
Ciotat, een badplaatsje op ongeveer 
twaalf kilometer van Marseille. Als 
vakantieganger zou hij zijn intrek ne- 
men in een klein hotel. Op het strand 
moest hij contact zoeken met Mi- 
reille, het achttienjarige nichtje van 
de professor, die met haar ouders aan 
boord was van een motorjacht, dat op 
datogenblik voor La Ciotat zou liggen. 
Mireille moest de rijst overnemen en 
naar het jacht brengen. Per motorjacht 
zou de rijst de Middellandse Zee over- 
steken naar Algiers. En in Algiers zou 
Mireilles vader het vliegtuig nemen 
aaar Kartsji. Een knap man, die zich 
nu nog van de rijst zou kunnen meester 
maken! 

Dit alles overdacht Henri, toen hij 
van het laboratorium naar de grote 
boulevard liep, waar hij een taxi naar 
het Gare de Lyon wilde nemen. Hij 
was blij toen hij de drukke boulevard 
zag. Daar kon hij tenminste in de 
menigte verdwijnen. Een taxi naderde, 
Gelukkig, het bordje „libre”, vrij, 
stond opgeklapt. Henri stak zijn hand 
ap en wipte in de auto, die met knar- 
sende remmen was gestopt. Hij keek 
door de achterruit. Er reed een auto 
achter de zijne. 

O, Henri, zei hij tegen zichzelf, 
doe niet zo dwaas. Natuurlijk rijdt 
er een auto achter je taxi. Daarachter 
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zitten nog honderden auto's. 
nam zich.voor niet meer om te 

„Gare de Lyon, meneer," 
schuwde-de chauffeur. 

Henri schrok op. Hoe kon hij nu 
gaan zitten dromen ! Haastig betaalde 
hij en verdween in het station, Ge- 
lukkig had hij al een kaartje, dus hij 
kon dadelijk doorlopen. De grote sta- 
tionsklok stond op vijf over negen. 
Hij had dus nog tien minuten de tijd. 
Bij de kiosk kocht hij cen tijdschrift. 
Welk het was, wist hij niet eens. 

Toen zocht Henri zijn coupé op. Hij 
had een hoekplaats- laten reserveren. 
In de coupé zaten al een jong meisje, 
dat te oordelen naar alle bagage, die 
boven haar hoofd opgestapeld stond, 
met vakantie ging, een oude boeren- 
vrouw, een keurig geklede, knappe 
jongeman met een aktentas volreclame- 
folders en een moeder met een zoontje 
van een jaar of vijf. 

Langzaam zette de trein zich in 
beweging. Was het verbeelding van 
Henri of keek de reclameman gespan- 
nen naar de deur? Op dat moment 
rolde een klein, enigszins komiek uit- 
ziend mannetje-naar binnen. 

„Hè, hè,” riep hij uit, „is dat lopen 
geweest! Ik ben helemaal buiten 
adem” 

Met een plof viel hij naast Henri 
neer. „En waar is de reis heen ?' vroeg 
hij, toen hij een paar minuten zat, 
„Allemaal naar Marseille ?”” 

‚‚Nee,” zei de boerin, „ilk moet er in 
Lyon uit en vandaar ga ik met de 
autobus naar ons dorp.” 

„Ik ga naar Nice, met vakantie,” 
zei het jonge meisje verheugd. 

De dame met het jongetje, de re- 
clameman en Henri gaven geen ant- 
woord. 


waar- 


Op een vajëterrasje zat het komische 
mannetje uit de trein, 


„Gaat u naar Marseille?” wendde 
het mannetje zich toen rechtstreeks - 
tot Henri, 

„Ja.” zei deze kort. ) 

„Och, ik rijdt ook tot Marseille 
mee,” zei de ander nu vriendelijk 
tegen Henri, „ik moet daar een paar 
zaken bezoeken, …” 

Henri knikte eens en nam toen het 
tijdschrift om van het gepraat af te 
zijn. Hè, hij kreeg het warm in zijn 
regenjas. Niemand had een jas 
Hij moest hem uitdoen, anders zou het 
misschien achterdocht wekken. Voor- 
zichtig trok hij zijn regenjas uit en 
hing hem naast zich in het hoekje. Uur 
na uur verstreek. Om twaalf uur kwam 
een kelner bellend door de gangen ten 
teken dat er kon worden geluncht. 
Henri had echt trek in een lekkere 


_maaltijd, maar hij kon de regenjas niet 


in de coupé laten hangen en hij kon 
hem toch ook niet meenemen. 

„Gaat u misschien mee naar de 
restauratiewagen 2 vroeg de reclame- 
man. 

„Och nee,” zei Henn, „ik heb een 
paar sandwiches bij me, dat is vol- 
doende.” 

„Ik ga met u mee,” riep het kleine 
mannetje en ‚samen met de ander 
liep hij de coupé uit. 


's Avonds half zeven precies liep de 
trein het station van Marseille binnen, 
Henri was blij, dat het grootste stuk. 
van zijn tocht achter de rug was. Wat 
was het hier verschrikkelijk warm! 
Met de koffer in de hand en de regen- 
jas over de arm sjokte hij naar de 
uitgang. Op het stationsplein keek hij 
vlug om zich heen, Een tiental meters 
links van hem stond de reclameman 
een sigaret op te steken, het jonge 
meisje liep met een kruier naar de bus 
voor Nice en het rare mannetje had 
zich op een ijskarrctje gestort. 
“Henri wenkte een taxi. Hij stapte in, 
en daar ging het naar La Ciotat. 
Hij zuchtte diep: gelukki 
laatste stuk van zijn reis. 
In La Ciotat stopte de taxi voor een 
klein hotel met prachtig uitzicht op 
de Middellandse Zee. Henri zag ver- 
scheidene zeilscheepjes en _motor- 
jachten. Welk jacht zou van de broer 
van de professor zijn? Enfin, dat zou 
hij de volgende dag wel uitzoeken. Nu 
eerst eens een lekker bad nemen en 
dan een goed diner 


het 


Met zijn badtas bungelend aan zijn 
pols, liep Henri langs de boulevard, 
op weg naar het kleine strand, waar 
hij Mireille zou ontmoeten. Plotseling 
bleef hij verstard staan. Op een café- 
terrasje zat het komische mannetje uit 
de trein. Was dat toeval of. ? Och, 
natuurlijk was het toeval: zo'n raar 
manneke kon nooit achter zijn rijst 
aanzitten! Dat waren heel andere 
types. 


Nu had de kleine man Henri ook 
gezien. 

Henri lachte zo vriendelijk mogelijk 
en stapte op zijn voormalige reis- 
genoot af, 

„Nee maar,” zei hij huichelachtig, 
„wat een verrassing om u hier te zien. 
Gaat u ook in Ciotat logeren ?”’ 

„Ha, ha, o ja,” schalde het uit de 
mond van het manneke, „ik logeer 
hier bij kennissen. Ga zitten, man, en 
drink een koffie met me mee.” 

„Mag ilk dat te goed houden?” 
vroeg Henri, „ik ‘heb juist koffie ge- 
dronken en ik snak nu naar het 
water.” 

Met een handdruk namen ze af- 
scheid en Henri zette zijn tocht naar 
het strandje voort. Al spoedig zag hij 
Mireille zitten. Hij deed alsof hij haar 
niet opmerkte tussen de talrijke zonne- 
badersenlieplangzaamlangshaar hein, 

„Hallo, Henri,” hoorde hij haar 
verrast roepen, „hoe kom jij in Ciotat 
terecht ?’* 

Met goed gespeelde verbazing bleef hij 
stilstaan en liep toen naar haar toe. Als 
twee oude vrienden, die elkaar in lange 
tijd niet hadden gezien, zaten ze luid 
te babbelen. Henri bood Mireille een 
sigaret aan en op haar beurt voorzag 
zij hem van chocolade. Het was toen 
een klein kunstje om de korrels van 
de nieuwe rijst van Henri's badtas 
over te brengen in de tas van Mireille, 
Henri was er zeker van, dat niemand 
het kon hebben gemerkt. 


Mireille zat met kletsnatte haren op 
de voorplecht van het jacht. Ze had 
heerlijk gezwommen! Over een paar 
uur, als de duisternis inviel, zouden 

_ ze naar Algiers vertrekken. Wat een 
leuk gezicht was het toch al dat ge- 
krioel op het kleine strand in de verte. 
En die grappige pédalo's, de water- 
fietsen, die naar alle kanten uitzwerm- 
den! … 

Eén ervan kwam in de richting van 
het jacht. Er zat een knappe jonge- 
man in, die glimlachend naar Mireille 
keek. Mireille lachte terug. 

„U zit daar niet kwaad,” riep de 
man. 

„U daar ook niet,” riep Mireille 
terug. De jongeman stak zijn hand op, 
riep ‚tot ziens" en trapte de pédalo 
weer terug naar het strand, waar hem 
een klein, komiek uitziend mannetje 
wachtte. 

Omstreeks half tien vertrok het 
snelle jacht met bestemming Algiers. 
Zowel Mireille als haar ouders en de 
kok besloten vroeg naar bed te gaan. 
Wat was er ’s nachts op volle zee te 
beleven? Alleen de oude stuurman 
moest natuurlijk op zijn post blijven. 

En zo doorkliefde het kleine jacht 
de vredig slapende zee, bijgelicht door 
duizende sterren, die als kleine lan- 
taarns tegen de zwarte hemel hingen. 

Met een schok schoot Mireille over- 


Met getrokken vevolvers vertrokken de mannen in de richting van Afrika, 


eind. Zij sprong het bed uit en schoot 
een kamerjas aan. Waardoor was zij 
wakker geworden? Toen zwaaide de 
deur open, het licht ging aan. Ze knip- 
perde met haar ogen, sperde ze daarna 
wijd open en gaf toen een gil. Inde deur- 
opening stond een kleine gestalte, met 
een zwart masker voor en een revolver 
in de hand, 

„Vooruit,” gromde hij, „en meel” 

Mireille schoot achter een stoel en 
gilde: „Vader, moeder, help!” 

Ruw trok de man de stoel weg en 
sleepte Mireille aan haar arm mee. 

„Geen grapjes, jongedame: Ik heb 
geen speelgoed in mijn hand.” 

Met knikkende knieën liep Mireille 
met de man mee. Snel keek ze naar 
alle kanten of er een mogelijkheid was 
om. weg te komen. 

Maar hoe kom je weg van een boot 
midden op de. Middellandse Zee? In 
een flits zag ze een klein racebootje 
naast hun jacht liggen. Er zat een 
jongeman in. Was het dezelfde jonge- 
man, die?.… Och nee, onmogelijk! 
Voordat zij nog eens kon kijken, was 
ze al de kleine salon ingeduwd, waar 
vader en moeder, de kok en de oude 
stuurman ‘bijeen stonden onder be- 
dreiging van een revolver, die een 
andere man in de hand hield. 

„Dit is de laatste,” zei de kleine 
man tegen zijn medeplichtige, „ik 
ga nu even kijken,” 


Wel een half uur moest het groepje 
zo blijven staan, Mireilles moeder 
snikte het uit van ellende. Vader zag 
spierwit van woede, Toen riep de man 
buiten: „Ja, we kunnen vertrekken.” 

„Handen omhoog, en mee,” snauwde 
de bewaker. Ze deden wat hun werd ge- 
zegd. Zo liepen ze naar stuurboord, 
waar het racebootje lag. Mireille keek 
onmiddellijk naar de man, die zij ge- 
dacht had te herkennen. Hij zat echter 
met zijn rug naar het jacht en had een 
strohoed op zijn hoofd gezet. De Leine 
man hield zijn revolver op het jacht 
gericht. 

Als een haas klom nummer drie 
overboord en liet zich in het racebootje 
zakken. Met getrokken revolvers ver- 
trokken de mannen in de richting van 
Afrika, 

„Zou je ze niet. …” zei meneer Cher 
buliez nog met een van boosheid ver- 
trokken gezicht. „Ik wil wedden, dat 
ze de korrels hebben meegenomen.” 

Haastig liepen ze naar de hutten. 
En ja hoor, de rijstkorrels, die me- 
neer Cherbuliez in een kast had ge- 
sloten, waren verdwenen. Een enorme 
chaos was achtergebleven. Verslagen 
keken 28 elkaar aan. 

„We moeten toch maar zo vlug mo- 
gelijk naar Algiers zien te komen,” 
zei meneer Cherbuliez. „Maar vertel 
eens, Dubois, hoe kwamen ze aan 
boord 2” 
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„Ze gaven noodsignalen met een 
lamp, die schurken,’ gromde de stuur- 
man, „Ik stopte natuurlijk en enfin, 
verder snapt u het wel. Als ze de motor 
maar niet onklaar hebben gemaakt,” 
opperde hij verder. Hij haastte zich 
naar de motor, Gelukkig bleken de 
bandieten zich daar geen tijd voor te 
hebben gegund. 

Met grimmige optengeknepen lip- 
pen koerste de oude stuurman in de 
tichting Algiers, De dikke kok kroop 
maar weer in zijn kooi, Maar de familie 
Cherbuliez bleef op. Na de doorstane 
emotie zou van slapen toch niets 
komen, 


Zodra het jacht Algiers had bereikt, 
ging meneer Cherbuliez de politie op 
de hoogte brengen van de diefstal, 
Tevens telegrafeerde hij de ongeluks- 
boodschap aan de president van Af- 
ghapal. 

Mireille was intussen met haar 
moeder naar de bank gegaan om geld 
te wisselen, Terwijl haar moeder voor 
het loket stond, keek zij door het grote 
raam naar buiten. Tegenover de bank 
was een groot hotel, Een goedgeklede 
jongeman wipte juist de stoep op. Bij 
de ingang keek hij even om. Wie was 
dat? Mireille zag het gezicht voor zich 
van de jongeman uit de pédalo! O, 
dan móést hij het ook geweest zijn in 
dat racebootje! Dat stond voor Mireille 
vast. Wat moest ze nu doen? Tal van 
gedachten flitsten door haar hoofd. De 
politie moest gewaarschuwd worden, 
maar zij durfde niet van: het raam 
weg. 

„Moeder,” riep ze, „kom gauw hier!” 

Verbaasd liep mevrouw Cherbuliez 
uit het rijtje bij het loket weg en ging 
naar haar dochter. 

„Moeder," fluisterde Mireille, „de 
dief van de rijst is in het hotel aan de 
pverkant,”” 


Met open mond keek mevrouw Cher- 
buliez haar dochter aan. Op dat mo- 
ment kneep Mireille haar moeder in 


de arm, „Kijklll” 


Een sportwagen stopte voor het 
hotel, een klein mannetje sprong er- 
uit, 

„„Dat is die kleine uit de raceboot," 
fluisterde mevrouw Cherbuliez op- 
gewonden. „Zulke kleine, gedrongen 
gestalten herken je onmiddellijk. Ik 
ga de politie opbellen.” 

Meteen stapte ze op een bankbe- 
diende af, fluisterde hem iets in het 
oor en nam de hoorn van het toestel, 
dat op z’n bureau stond. 

Trillend van angst dat ze nog zou- 
den kunnen ontsnappen, zette Mireille 
haar zonnebril op, bond een doekje om 
haar hoofd en liep naar buiten, Ze had 
een mooi plan! Daar kwam een taxi 
aangereden. Mireille hield hem aan, 
stapte in en verzocht de chauffeur de 
taxi precies voor de sportwagen. te 
zetten. 

„Ik zal het u later wel uitleggen,” 
zei ze tegen de verbouwereerde man, 
„maar die sportwagen mag niet ver- 
trekken.” 

Vijf minuten verstreken voordat 
er iets gebeurde. Mireille had gedu- 
rende die tijd zenuwachtig op de bank 
heen en weer zitten schuifelen, onder- 
wijl de ingang van het hotel door het 
spiegeltje in het oog houdend. Waar 
bleef de politie toch! Toen kwamen 
drie mannen het hotel uit, Het waren 
de jongeman uit de pédalo, het kleintje 
en een derde, die ze niet herkende, 
maar die natuurlijk de man moest 
zijn die hen met de revolver bedreigd 
had, 

Mireille zag hoe ze tersluiks naar 
alle kanten keken en toen snel de 
hoge stoep afliepen. 

„Zet de motor aan,” zei Ze haastig 
tegen de chauffeur. „Zodra zij willen 


…zêlte Mireille haar zonnebril op, bond een doekje om haar hoofd en liep naar buiten, 
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wegrijden, moet u zo krachtig mogelijk 
achteruit rijden. Alle schade aan uw 
auto wordt vergoed.” 

Even weifelde de chauffeur, maar 
toen besloot hij aan Mireilles op- 
dracht gevolg te geven. Het meisje 
zag er wel naar wit, dat zij haar belofte 
gestand zou doen. 

„Jaaaaaa, ram 'em!” beet Mireille 
de chauffeur toe. De chauffeur reed 
achteruit en bonkte met zijn taxi 
precies tegen de motorkap van de 
sportwagen. De afgebroken. bumper 
kletterde op het asfalt, glas rinkelde 
op straat en de benzine begon naar de 
goot te vloeien, 

De inzittenden sprongen uit de 
sportwagen. „Stommerd,"” schreeuwde 
het kleintje tegen de taxichauffeur. 

„Handen hoog,” klonk het op dat 
moment. Tien politieagenten in witte 
uniformen haäden hen omsingeld. 

Het kleine mannetje gaf de agent, 
die hem de weg versperde, een kaak- 
stoot en zette het op een lopen. Een 
kogel flitste en daar lag hij al. Een 
schot in het been had zijn vlucht ge- 
stuit. , 

Het was toen voor de agenten een 
klein kunstje om het drietal in de boei- 
en te slaan. Daarna pas waagde Mi- 
reille het uit de taxi te komen. De 
jongeman uit de pédalo slaakte een 
kreet toen hij haar zag. 

„Daag,” zei Mireille, „leuk u weer 
eens te zien,” 

De man gromde, Daarna klapte de 
deur van de gereedstaande arrestanten- 
wagen achter hem dicht. 

„Goed gedaan, Mireille.” 

Mireille draaide zich om en zag haar 
moeder. 

„Hallo, mam, heeft u'het drama 
gevolgd? Laten we gauw met een 
taxi naar het politiebureau rijden om 
te zien of de rijst is gevonden. En. … 
o ja, betaalt u eerst de chauffeur even,” 
liet ze er verschrikt op volgen toen ze 
het gezicht van de chauffeur zag. 

Mevrouw Cherbuliez haastte zich de 
man schadeloos te stellen, Dat ze zich 
hierbij niet van haar slechtste kant liet 
zien, bleek wel uit het verheugde ge- 
zicht van de Algerijn. Hij bedankte 
uitbundig en liet toen een schril fluitje 
horen, waarop een taxi van de over: 
kant naar hen kwam toegereden. 

Binnen korte tijd waren mevrouw 
Cherbuliez en Mireille bij het bureau, 
waar zij meneer Cherbuliez met een 
stralend gezicht aantroffen. 

„De korrels zijn terecht, hoor!’ 
riep hij. „Dat rare, kleine mannetje 
had ze in zijn binnenzak. Hij had ze 
gestolen in opdracht van de regering 
van Gormonia. Ik mis er gelukkig niet 
één.” Ik ga onmiddellijk het goede 
nieuws aan de president van Afghapal 
telegraferen en dan neem ik het vlieg- 
tuig naar Kartsji. Ik denk niet, dat ik 
onderweg nog boeven zal tegenkomen, 
die trek in rijst zullen hebben!” 
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E-E‚GeN-L REL T 


De letters op de hoeken vormen van 
buiten naar binnen gelezen de naam 


ASSEPOESTER 


Welke woorden horen bij elkaar? 


LOOD ZWAAR 
KEL HARD 
STOK OUD 


MUUR VAST 
KAKEL BONT 
VLIJM SCHERP 
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HORIZONTAAL: 


1 Inwoner van Nederland 

10 Trede 

11 Middag 

13 Algemeen Nederlands Pers- 
bureau 

14 Beroep 

16 Godsdienst 

18 Tegenovergestelde van credit 

20 Meester (titel) 

21 Zeer 

23 Vod 

24 Mannetjeshond 

25 Lidmaat van een dier 

26 Ritssluiting 

27 Zwarte stof 

28 Hoofdbedekking 

30 Vrucht 

31 Boom 

32 Plant 

34 Muzieknoot 

35 Meisjesnaam 

37 Waterplas 

38 Strook 

40 Nederlandse munt 


VERTICAAL: 
2 Etage (afk.) 
3 Spoedig 
4 Watervogel 


5 

6 Scheepshaak 

7 Vrucht 

8 Vloer op ‘n schip 
9 Voegwoord 

12 Smalle sloot 

15 Plaats in België 
17 IJzeren drinkbeker 
19 Zuivelprodukt 

20 Lengtemait 

22 Waagstuk 

24 Been van de borstkas 
28 Dier 

29 Kleur 

32 Niet schoon 

33 Meisjesnaam 

35 Veerkracht 

36 Belofte 

37 Pers. voorn.woord. 
38 Deel van de mast 
39 Per expresse (afk) 


VISITEKAARTJE 


B. O. MEUS 


WEERT 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


TOVERVLECHTWERK 


In dit vlechtmatje moeten’ van 
links naar rechts drie woorden komen 
te staan, waarvan je de omschrijvingen, 
hieronder vindt. Als je het goed hebt 
gedaan, kun je dezelfde woorden ook 
van boven naar beneden invullen. 
1 Iemand met een hogerang in hetleger 
2 Bewoner van Roemenië 


3 Een land besturen 
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VEEL VANGEN 
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JE VANGT DUS GEWOON 
ZOVEEL MOGELIJK vISJES 
EN WIE ER HET MEESTE 
HEEFT, KRIJGT DE) 
EERSTE PRIJS 
DAARNA GOOIEN 
WE DE VISJES 
VANZELF. 
SPREKEND 


BIJTEN 
MAAR. 
VISSEN. 


TJONGE, 
DAAR GAAT 
MIJN DOBBER, 
AL WEER 


DE WEDSTRIJD 
IS BIJNA TEN EINDE 
EN IK HEB ER 
VIERENVEERTIG. 
ALS IK NOU NOG NIET 
EWONNEN HEB? 


METEEN WEER WEGGEGOOID? 
DUS JE HEBT ER NIET EEN! 


NEE, IK HEB ZE 
METEEN WEER 
TERUGGEGOOID, 
DAT ZEI U TOCH, 
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HET MONSTER HAD DE WILD ZWAAIEND MET DE GROTE STAART VERDWEEN 
KANO WAARIN ZICH EEN HET DODELIJK GETROFFEN MONSTER IN DE DIEPTE 


MEISJE BEVOND. BIJNA HOGE GOLVEN LIETEN DE KANO KANTELEN: 
INGEHAALD. TOEN THEBAN | HET MEISJE TUIMELDE IN HET WATER 
VERSCHEEN EN SNEL 

DRIE PIJLEN AFSCHOOT.. 
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GEEN MOMENT 
MAAR DOOK 
HAAR NA, 
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NODIGDE HEM UIT MEE TE GAAN NAAR a 
EEN IN DE ROTSEN UITGEHOUWEN en 

WONING, DAAR WENKTE EEN OUDE MAN, |; | MAAR OP DE HOGE ROTSEN WERDEN ZIJ 
AAN LAND GEKOMEN BEDANKTE ZIJ HI GEHULD IN EEN LANG KLEED, «|| BESPIED DOOR DE KRIJGSLIEDEN, DIE THEBAN. 
VOOR ZIJN HULP EN. HEN NADERBIJ TE KOMEN. ONTVOERD HADDEN. 
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